THE GOSPEL ACCORDING TO

JOHN

CHAPTER 1

1 Dantsé godeyaada’ Yati’ golii lgk'e, Yati’ Bik’ehgo-
'ihi’nan yit nlii, Yati’ii Bik’ehgo’ihi’nan nlii.

9 Yati’if dantsé godeyaada’ Bik’ehgo’ihi’nan yit nlij.

3 Af dawaha ayiilaa; an doo hak’i dayugo dawaha al-
zaahii doo alzaa le’at’ée da.

4 Thi’naahii biyi’ golii; ai ihi’naahii nnee yee daago’ij.

5 Got’iinii godithilyl idindlaad; godithiHi got’iinii doo
yitis nlij da.

@6 Bik’ehgo’ihi’nan nnee John holzehi yides’a’.

7 Afh Begot’inihii nnee yit nagolni’go nyaa, bii bee
nnee dawa da’odlag doleelgo.

8§ John doo Begot’iinii nlij da, aida’ Begot’iinii yaa
nagolni’go nyaa.

9 Da’anii Begot’inihii nnee ni’gosdzan bika’ daagoliinii
dawa bee daayo’ij.

10 A ni'gosdzan nneehii yitahsilii, an ni'gosdzan ayii-
laa, ndi ni’gosdzan bika’ nneehii doo bidaagolsi da lék’e .

11 Dabii ayiilaahii yaa nyaa, afda’ dabii hat’i’ihii doo
hadaabit’ij da.

19 A{da’ hadii hadaabit’iinii, daabosdlaadii, Bik’ehgo-

CHAPTER 1 whose name was John.
IN the beginning was the Word, and 7 The same came for a witness, to bear
the Word was with God, and the witness of the Light, that all men
Word was God. . . through him might believe,
2 The same was in the beginning with 8 He was not that Light, but was sent
God. to bear witness of that Light.

3 All things were made by him; and 9 That was the true Light, which
without him was not any thing made lighteth every man that cometh into the

that was made. world.
4 In him was life; and the life was the 10 He was in the world, and the world
light of men. was made by him, and the world knew
5 And the light shineth in darkness; him not. ] .
and the darkness comprehended it not. 11 He came unto his own, and his own

6  There was a man sent from God, received him not.
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’ihi’nan bichaghashe daaleehgo yaa goden’as:

13 Ai nadaagosdliinii doo nnee hadaazt’i’ii bee da, doo
kots'thii bee da, doo nnee bits3’di’go da, aida’ Bik’ehgo-
’ihi’nan bits’3’di’ nadaagosdlii.

14 Yati’ii nnee silijgo nohwitahyu golii lék’e, dawaha
ye’at’ehihi bilgoch’'oba’ii ta’ii da’anii agot’éhi nlij, ( Bi-
k’ehgo’ihi’nan biYe’ dala’ahi nlijhii bighg izisgo at’éégo
bits’y’idindlaad, ai bits’a’idindlaadii daahihiiltsag ni’.)

415 John baa nagolni’go nadidilghaazh 1¢k’e ganiigo,
Din aldfshnii ni’, agadéniid n’da’, Shiké’di’ highahii da-
shintsé goliihii bighg shitisgo at’éé.

-, . - -

16 Dawaha yegoyilinii nohwaa hi'né’, bilgoch’oba’ii

dalikeé’go nohwaa hi’niit.

17 Bik’ehgo’ihi’nan yegos’aanii Moses bilahyu ngot’ag
lek’e, aida’ bilgoch’oba’ii hik’e da’anii agot’éhi Jesus

Christ yil nyaa.

18 Doo hadin Bik’ehgo’ihi’nan yo’ii, da; biYe’ dala’ahi
Bik’ehgo’ihi’nan adiboltg’ihi, an zhg cki’nah ayiilaa..

q19 Jerusalem golzeedi’ okagh yedaabik’ehi hik’e Lé-
vites daanlinihi Jews daanlini odaabis’a’, Hadin 133 an-
t’ee? daabilniigo nabidaaditkida’ John ganii l¢k’e,

20 Shii doo Christ*ansht’ee da, doo nayiFi’go da da-

’aniigo adaa nagolni’.

21 Aidi’ nayinadaaditkid, Hadin ant'éé ga? Elias*nlii

12 But as many as received him, to
them gave he power to become the sons
of God, even to them that believe on his
name:

13 Which were born, not of blood, nor
of the will of the flesh, nor of the will of
man, but of God.

14 And the Word was made flesh, and
dwelt among us, (and we beheld his
glory, the glory as of the only begotten
of the Father,) full of grace and truth.

15 q John bare witness of him, and
cried, saying, This was he of whom I
spake, He that cometh after me is pre-

ferred before me; for he was before me.
16 And of his fulness have all we re-
ceived, and grace for grace.
17 For the law was given by Moses, buf
grace and truth came by Jesus Christ.
18 No man hath seen God at any time;
the only begotten Son, which is in the
bosom of the Father, he hath declared

him.

19 [ And this is the record of John,
when the Jews sent priests and Lé'vites
fi'lom'l> Jerusalem to ask him, Who art
thou?

20 And he confessed, and denied not;
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nee? Dah, doo an nshij, da, nii lek’e. Bik’ehgo’ihi’nan
binkaayu na’iziidihii, ya’ ai nlii nee? Dah, niigo hadzii.

22 Ganadaayildo’niid, Aida’ hadin ant’eé ga? Nohwil
nagolni’go hadin daanohwides’a’ii bil nadaagohiilni’. Ha-
nt’e nniigo adaa nagolni’?

23 Aidi’ ganii, NohweBik’ehn badihyu ilch’igodezdghgo
adaahle’, dishniigo shii da’igoliiyu dilwoshi nshij,, Esa-
ias*, Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi anii n’ii k’ehgo.

24 Nnee na’idaadi¥kidihii Pharisees daanlini daabin¥a’.

25 Nabidaaditkidgo, Doo Christ nlfi dada’, a’ii doo
Elias*dagohii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu na’iziidihii nlii
dada’, nt’e bighg baptize anPii? daanii.

26 John bich’i’ hadzii, Shihii tu bee baptize ash’ii; ai-
da’ 1’ nohwitahyu sizii,, doo bidaagonotlsi, dahi;

27 Da’an shikedi’ highahii shitisgo at’é¢hi, biketYool
k’e’ish’adgo ndi doo bik’eh sitii da.

98 Ai Bethabara golzeeyu Jordan tunliinii hanaayu a-
godzaa, John baptize agole’gee.

929 Iskaa hik’e John Jesus bich’i’ higaalgo yo’iigo ga-
nii, Daadeh’ii, dibeHi biZhaazhe* Bik’ehgo’ihi’nan biyéhi

A A

aidi’ higaal! An ni’gosdzan bika’ nnee binchq’ii da’ilii

yilchiih.

30 Din aldishnii ni’ gadeniid n’da’, Nnee Ia’ shikedi’

but confessed, I am not the Christ.

21 And they asked him, What then?
Art thou E-li'ds? And he saith, I am
not. Art thou that Prophet? And he
answered, No. .

22 Then said they unto him, Who art
thou? that we may give an answer tothem
that sent us. What sayest thou of thyself?

23 He said, I am the voice of one cry-
ing in the wilderness, Make straight the
vﬁvay ,gj the Lord, as said the prophet

-ga’ias.

24 And they which were sent were of
the Phir'i-sees.

25 And they asked him, and said unto
him, Why baptizest thou then, if thou

be not that Christ, nor E-li'ds, neither
that Prophet? .

26 John answered them, saying, I
baptize with water: but there standeth
one among you, whom ye know not;

27 He it is, who coming after me is pre-
ferred before me, whose shoe-latchet I
am not worthy to unloose. .

28 These things were done in Béth’
4ib’a-ra beyond Jordan, where John was
baptizing.

29 q The next day John seeth iI esus
coming unto him, and saith, Behold the
Lamb of God, which taketh away the
sin of the world!

30 This is he of whom I said, After me
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highah, an dashintseé golijhii bigha shitisgo at’ée.

31 Dashii ndi doo bigonsi, da ni’: aida’ Israel hat’i’i bit
ch’i’nah agolne’hii bighg tu bee baptize adaagoshle’go niyaa.

32 John yaa nagolni’go ganii, Holy Spirit yaaka’df’ hawu
k’ehgo Jesus yich’i’ nke’eniihgo bika’ dahnezdaago hish’ii.

33 Shii ndi doo bigonsi da ni’: aida’ hadin tu bee bap-
tize adaagoshle’go shides’a’n shich’i’ ganniid ni’, Hadin
Holy Spirit yaaka’di’ bich’i’ nke’enfihgo bika’ dahnezdaago
hi’{ini{, an Holy Spirit bee baptize adaagole’ii at’ée.

34 Dii hiltsgg hik’e baa nagosisni’, Din da’anii Bik’eh-
go’ihi’nan biYe’ laa, dishniigo.

435 Iskag hik’e John bitsitke’yu naki yit nadaazi’;

36 Jesus higaalyu ndainePii’go ganpniid, Daadeh’f},
dibelil biZhaazhé* Bik'ehgo’ihi’nan biyéhil

37 John bitsitke’yu nakihii aganfigo daabideztsaago
Jesus yike’ dahizh’aazh. f

38 Jesus taazhi’ dez’ijgo biké’ hi’ashgo yiltsaago ga-
yilnii, Hant’e bika hanohtaago aht’ii? Aik’ehgo gadaanii,
Rabbi, (Iich’igo’aahil golzeego agolzee,) hayu gonlii?

39 Jesus gadaabilnii, Yushdé’ aku dokahgo bigonotsijh.
Aik’ehgo yil okaigo hayu sidaahii yidaagolsiid, t’ahbidi’
gonenadn ledihikeezyu nakaigo, akd da yit nahaztaa léke.

40 Nnee nakihii John aniihii daideztsaanii, Jesus yiké’

cometh a man which is preferred before
me; for he was before me.

31 And I knew him not: but that he
should be made manifest to Is'ra-&l,
therefore am I come baptizing with
water.

32 And John bare record, saying, I saw
the Spirit descending from heaven like
a dove, and it abode upon him.

33 And I knew him not: but he that
sent me to baptize with water, the same
said unto me, Upon whom thou shalt
see the Spirit descending, and remain-
ing on him, the same is he which bap-
tizeth with the Holy Ghost.

34 And I saw, and bare record that
this is the Son of God.

35 €] Again the next day after, john
stood, and two of his disciples;

‘36 And looking upon Jesus as he walked,
he saith, Behold the Lamb of God!

37 And the two disciples heard him
speak, and they followed Jesus.

38 Then Jesus turned, and saw them
following, and saith unto them, What
seek ye? They said unto him, Rib’bi,
(which is to say, being interpreted,
Master,) where dwellest thou?

39 He saith unto them, Come and see.
They came and saw where he dwelt,
and abode with him that day: for it
was about the tenth hour.

40 One of the two which heard John
speak, and followed him, was Andrew,
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6’aazhii dala’a Andrew holzee, Simon Peter bik’isnhi.

41 Andrewhii ntsé bik’isn Simon holzehi yaa nyaago ga-
yilnii, Messias baa ntaazh, ai Christ* golzeego agolzee.

42 A{di’ Simon Jesus yaa yit n’aazh. Jesus Simon yi-
ne¥{{ hik’e gayilnii, Simon, Jona biye’ nlini, Céphas”ho-
nlzéé doleel, tséé golzeego agolzee.

€43 Iskag hik’e Jesus Galileeyu deyaago, Philip yaa
nyaago, Shike’ hipnaal, yiii.

44 Andrew Ia’ii Peter Bethsaida golzeedi’ na’aash, la-
'{i Philip aldo’ aidi’ naghaa.

45 Philip Nathanaelyaa nyaago gayilii, Jesus, Joseph
biye’, Nazarethdi’ golini baa nkai, Bik’ehgo’ihi'nanyegos-
manii biyi’ Moses bak’e’eshchij, 1¢k’ehi, Bik’ehgo’ihi’nan
binkaayu nada’iziidi n’ii aldo’ bak’eda’ashchij lek’ehi.

46 Nathanael gabilnii, Hant’é nzhoonii Nazarethdi’ be-
hagowahsha’? Philip ganabildo’niid, Aku dotaashgo bi-
gonlsiih.

47 Jesus Nathanael bick’i’ higaalgo yo’iigo ganii, Da-
anii Israel hat’i’ii nlini kudi® higaat, doo K’ize’at’ehi da.

48 Nathanael gabilnii, Hagot’éégo shigonlsi? Jesus
gabilnii, Philip doo hwaha nika anii dada’, fig ch’il bi-
ttaahyu sindaago nish’ij ni’.

49 Nathanael gabilnii, Ni ilch’igd’aahiinlini, Bik’ehgo’i-

Simon Peter’s brother,

41 He first findeth his own brother
Simon, and saith unto him, We have
found the Més-si’ds, which is, being in-
terpreted, the Christ,

42 And he brought him to Jesus. And
when Jesus beheld him, he said, Thou
art Simon the son of J6'na: thou shalt be
called C&'phis, which is by interpreta-
tion, A stone.

43 ([ The day following Jesus would
go forth into Galilee, and findeth Philip,
and saith unto him, Follow me.

44 Now Philip was of Béth’sd’i-d4, the
city of Andrew and Peter.

45 Philip findeth Na-thidn’a-él, and

saith unto him, We have found him, of
whom Moses in the law, and the proph-
ets, did write, Jesus of Nazareth, the
son of Joseph. . .

46 And Na-thin’a-él said unto him,
Can there any good thing come out of
Nazareth? Philip saith unto him, Come
and see. .

47 Jesus saw Na-thin'a-€l coming to
him, and saith of him, Behold an Ig'ra-
&l-ite indeed, in whom is no guile!

48 Na-thin’a-8 saith wunto him,
Whence knowest thou me? Jesus an-
swered and said unto him, Before that
Philip called thee, when thou wast
under the fig tree, I saw thee.
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hi'nan biYe’ nli{144; Israelhat’i’ihi izisgo biNant’a’ nlfi 133.
50 Jesus gabilii, Fig ch’il bitFaahyu sindaago nish’ij,
nildishnii n’ii bighg shondlaa née? Dii bitisgo agot’éhi

hf’i:i: doleel.

51 Jesus ganabildo’niid, Da’anii, da’aniigo ganohwil-
dishnii, Shil, nnee k'ehgo Niyaahii, yai ilts’3’alnéhgo

. -,

shik’ehdi:’ Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’yu daagoliinii
hadagodi’ hayaago ildenanadikahgo daah’ii doleel.

CHAPTER 2
1 Taagi hileehii bijij Galileehii biyi’ Cana golzeegee
ni’i’néh; aku Jesus bgghi itah 1ék’e:
2 Jesus aldo’ bitsitke’yu bilgo ni’i’néhyu daabi’dokeed.
3 Dasts’aa bitoo asdijda’ Jesus bag gabilnii, Dastsaa

bitoo asdiid.

4 Jesus gabilii, Shimaa, hago 13a anishléhgo annii?
Shagoz’aanii doo hwaha bengowah da.
5 Baa nada’iziidii gayilnii, Hant’é daanohwilniiyu dakd

adaat’iji, doleet.

6 Aigee tus tsee alzaahi gostan sinil, Jews daanlini
daagos’aahii k’ehgo yee tada’digisii bigha, tusii dala’ago
nadin dagohii tadin gallons dabik’eh lék’e.

7 Jesus gadaabilnii, Tusii tu bee hada’dolbi. Aik’ehgo

dahalk’ilgo hada’desbi.

49 Na-thidn'a-é€l answered and saith
unto him, Rib’bi, thou art the Son of
God; thou art the King of Is'ra-8l.

50 Jesus answered and said unto him,
Because I said unto thee, I saw thee
under the fig tree, believest thou? thou
shalt see greater things than these.

51 And he saith unto him, Verily,
verily, I say unto you, Hereafter ye
shall see heaven open, and the angels of
God ascending and descending upon
the Son of man.

CHAPTER 2

ND the third day there was a mar-
riage in Ca’na of Galilee; and

the mother of Jesus was there:

2 And both Jesus was called, and his
disciples, to the marriage.

3 And when they wanted wine, the
mother of Jesus saith unto him, They
have no wine.

4 Jesus saith unto her, Woman, what
have I to do with thee? mine hour is not
yet come,

5 His mother saith unto the servants,
Whatsoever he saith unto you, do it.

6 And there were set there six water-
pgﬁf of sto;lel,1 a-ther the manner of the
purifying of the Jews, containing two or
three firkins apiece.

7 Jesus saith unto them, Fill the water-
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8 Jesus ganadaabildo’niid, ®.a’ hakaahgo bik’ehgo da-
’idaanii bich’i’ dohkaah. Aik’ehgo odaiskaa.

9 Bik’ehgo da’idaanii tu dasts’aa bitoo silijhii yizlih,
hadi’ hidziid shihii doo yigolsi, dago, (nada’iziidii tu ha-
daiziidii zhg yidaagotlsi ndihii,) bik’ehgo da’idaanii nnee
niinehi yika anpiidgo,

10 Gayilnii, Nnee dawa da’idaa debegonyaago dasts’aa
bitoo nzhonihii ntsé yita’ikaah; aidi’ dahadaat’ijzhi’ da-
>odlaada’ doo nzhqqQ dahii yita’ikaah: aida’ nihii dasts’aa
bitoo nzhonihii aniita bitasinkag.

11 Af Jesus dantse godiyihgo adzaa, Galilee biyi’, Cana
golzeegee, aik’ehgo izisgo ye’at’ehi bee bigoziid; aidi’
bitsitke’yu daabosdlaad lek’e.

g 12 Dii bikédi’go Capérnaum golzeeyu bii hik’e baa,
bik’isyu 1a’ii bitsilke’yu yil okai; aku da’akwii bedahiskaa.

q 13 Bitis-hagowah* n’ii bina’godinihgo Jews daanlini
da’iyaahii bika’ ngonyaago Jesus Jerusalemyu oyaa.

14 Aku da’ch’ok3ah goz’ag yune’ nnee la’ magashi, di-
beHi, hawucho baa nadaahiniihi, }a’{i zhaali itkah ch’i-
daihiniiHi binasdziid yaa nahaztgago yika nnyaa.

15 TYOOL itkénasgisii iYayiilaago dawa, dibehi, ma-
gashita bilgo da’ch’okagh goz’ag biyi’di’ ch’iinihiyood;

~ . -

¥a’ii zhaali itkah ch’idaihiniiti bizhaalihii yayinkaa, aidi’

in Ca'na of Galilee, and manifested
forth his glory; and his disciples be-
lieved on him,

12 € After this he went down to Ca-

pots with water. And they filled them

up to the brim.
8 And he saith unto them, Draw out

now, and bear unto the governor of the
feast. And they bare it.

9 When the ruler of the feast had tasted
the water that was made wine, and knew
not whence it was, (but the servants
which drew the water knew,) the gover-
nor of the feast called the bridegroom,

10 And saith unto him, Every man at
the beginning doth set forth good wine;
and when men have well drunk, then
that which is worse: buf thou hast kept
the good wine until now. .

11 This beginning of miracles did Jesus

pér’ni-iim, he, and his mother, and his
brethren, and his disciples; and they
continued there not many days.

13 € And the Jews’ passover was at
hand, and Jesus went up to Jerusalem,

14 And found in the temple those that
sold oxen and sheep and doves, and
the changers of money sitting:

15 And when he had made a scourge
of small cords, he drove them all out of
the temple, and the sheep, and the oxen;
and poured out the changers’ money,
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zhaali yika’ itkah ch’inadainiilii naz’aanii nanyihesgo’.

» Ll

16 Aidi’ hawicho baa nadaahiniihii gayilnniid, Diihii
ch’idaahohniit; shiTaa bikihii kih biyi’ na’iniihi adaagole’

hela’.

17 Nikihii dazhqQ godilzinii begoz’aga doleelgo dazhg
hasht’iihii bighg shidizidee, golzeego bek’e’eshchiinii

bitsilke’yu yinadaalnii.

q18 Aidi’ Jews daanlini gadaabilii, Nt’e godiyihgo be-
’igozinii nohwit ch’i’nah anle’, dii anant’iithii bighg?

19 Jesus gadaabilii, Dii kih biyi’ da’ch’okaahii agl
nanadaagohiilgo, taagi jij hileehgo anagoshdle’.

20 Jews daanlini gabilnii, Dii kih biyi’ da’ch’okaahii
agolne’go dizdin gostan legodzaa, aida’ nihiishg’ taagi

jii, hileehgo anagodle’?

21 Ndi bii bits’ihi kih biyi’ da’ch’okaahii k'ehgo yaa yalti’.

22 Jesus daztsgadi’ naadiidzaada’ bitsitke’yu nt’é nii
n’{l yinadaalnii; aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e-
’eshehiinii ta’ii Jesus anii n’il daayosdlaad 1ék’e.

q 23 Jerusalem golzeeyu bitis-hagowah n’ii bee bina’-
godinihgo da’idaanii bijij,, Jesus aku itah nliigo nnee
laago daabosdlaad, godiyihgo ana’ol’ijlii daayiltsaada’.

24 Afda’ Jesus nneehii doo yada’ohi da, nnee dawa

yigolsihii bigha.

and overthrew the tables;

16 And said unto them that sold doves,
Take these things hence; make not
my Father’s house a house of mer-
chandise.

17 And his disciples remembered that
it was written, The zeal of thine house
hath eaten me up.

18  Then answered the Jews and
said unto him, What sign showest thou
unto us, seeing that thou doest these
things?

19 Jesus answered and said unto them,
Destroy this temple, and in three days
I will raise it up.

20 Then said the Jews, Forty and six

years was this temple in building, and
wilt thou rear it up in three days?
b21d But he spake of the temple of his

0 y.

22 When therefore he was risen from
the dead, his disciples remembered
that he had said this unto them; and
they believed the Scripture, and the
word which Jesus had said.

23  Now when he was in Jerusalem
at the passover, in the feast day, many
believed in his name, when they saw
the miracles which he did.

24 But Jesus did not commit himself
unto them, because he knew all men,

25 And needed not that any should
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25 Doo hadin nnee ye’at’éehii baa bil nagolni’ bik’eh da;
dabii nnee ye’at’eéhii dawa yigolsihii bigha.

CHAPTER 3

1 Nnee Pharisees daanliinii itah nlini, Nicodémus ni-
holzehi, Jews binant’a’ nlini lgk’e.

92 An tPé’yu Jesus yaa nyaago gayilmii, Ni, Iitch’igo-
aahii nlini, doo hadin godiyihgo ana’ol’ijtii anYijhii ayo-
léh at’ee da, Bik’ehgo’ihi’nan yit nlijyugo zhg: ai bighg
Bik’ehgo'ihi’nan bitsa’di® itch’igo’aahii nliigo bidaagonlzi.

3 Jesus gabilnii, Da’anii, da’aniigo ganildishpii, Nnee
nagosdlijyugo zhg Bik’ehgo’ihi’nan bilakt¥ahgee daanliinii
itah nlii doo.

4 Nicodémus gabilnii, Hagot’éégo nnee nagodleeh, ba-
yan silijda’? Ya’ komaa bibishchid bih nach’idahgo nago-
ch’idleeh nee?

5 Jesus ganii, Da’apii, da’aniigo ganildishnii, nnee tu
bee la’ii Holy Spirit bee nagosdlijyugo zhg Bik’ehgo’ihi’-
nan bilalt¥ahgee goz’aa yune’ ha’aghah.

6 Kots'i bee gozliinii kots’{ at’ee, aida’ Holy Spirit bee
gozliinii spirit at’ee.

7 Doo nil diyagot’eé da le’, Nagoch’idleeh, nildishnii-
hii bigha.

8 Nyolii da’adzaayu nyol, ai dints’agda’ hadi’ nyolii,

testify of man; for he knew what was in
man,

CHAPTER 3

HERE was a man of the Phari-
séeg, named Nic’'6-dé'miis, a ruler
of the Jews: .

2 The same came to Jesus by night,
and said unto him, Rab’bi, we know
that thou art a teacher come from God:
for no man can do these miracles that
thou doest, except God be with him.

3 Jesus answered and said unto him,
Verily, verily, I say unto thee, Except a
man be born again, he cannot see the
kingdom of God.

4 Nic’0-dé'miis saith unto him, How
can a man be born when he is old? can
he enter the second time into his
mother’s womb, and be born?

5 Jesus answered, Verily, verily, I say
unto thee, Except a man be born of
water and of the Spirit, he cannot enter
into the kingdom of God.

6 That which is born of the flesh is
flesh; and that which is born of the
Spirit is spirit.

7 Marvel not that I said unto thee, Ye
must be bora again,

8 The wind bloweth where it listeth,
and thou hearest the sound thereof, but
canst not tell whence it cometh, and
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hayugo nyolii doo bigonlsi da; dawa Holy Spirit bee na-
daagosdliinii agadaat’ehi at’ée.

9 Nicodemus gabilii, Hagot’¢égo lag agomlnihi?

10 Jesus gabilnii, Ni Israel hat’i’i yit ch’igo’aahi nlii-
da’, diisha’ doo bigonlsi da?

11 Da’anii, da’aniigo ganildishnii, née bidaagonlzinii
zha baa yadaahiilti’, hant’e daahiit’iinii zhg baa nadaago-
hiilni’; aida’ baa nadaagosiilni’ii doo nadaagodoh’aah da.

12 Ni’gosdzan bika’ agot’eehii baa nohwit nagosisni’ ndi
doo shondlag dada’, yaaka’yu agot’eehii baa nohwit na-
goshni’yugo hagot’éégo shondlag?

13 Doo hadin yaaka’yu bil ogoyaa da, shii nnee k’ehgo

Niyaahii zhg, yaaka’di’ nkeniyaa, yaaka’yu gonshhi.

q 14 Moses da’igoliiyu t¥iish dahyidnttijhii k’ehgo, shii
aldo’ nnee k’ehgo Niyaahii dahshidi’dolteetl:

15 Hadin shosdlaadihii ihi’naa doo ngonel’aa dahii yee

hinaa doleethii bigha.

€16 Bik’ehgo’ihi’nan ni’gosdzan bika’ nnee dazhq bil
daanzhqQghii bighg biYe’ dala’ahi yaa yintii, aik’ehgo da-
hadin bosdlgadihii doo da’ilif hileeh da, aida’ ihi’naa doo
ngonel’3a dahii yee hinaa doleel.

17 Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ ni’gosdzan bika’zhi’ nkeyinl-
‘2’11 ni’gosdzan bika’ nnee doo yil ch’igéweh doleetii bi-
gha nkeyinYa’ da, aida’ ni’'gsosdzan bika’ nnee bii bee has-

whither it goeth: so is every one that is
born of the Spirit.

9 Nic'o-dé‘'miis answered and said
unto him, How can these things be?

10 Jesus answered and said unto him,
Art thou a master of Ig'ra-&l, and know-
est not these things?

11 Verily, verily, I say unto thee, We
speak that we do know, and testify that
we have seen; and ye receive not our
witness.

12 If I have told you earthly things,
and ye believe not, how shall ye believe,
if I tell you of heavenly things?

13 And no man hath ascended up to
heaven, but he that came down from
heaven, even the Son of man which is
in heaven.

14 € And as Moses lifted up the ser-
pent in the wilderness, even so must
the Son of man be lifted up:

15 That whosoever believeth in him
should not perish, but have eternal life.

16 ¢ For God so loved the world, that
he gave his only begotten Son, that
whosoever believeth in him should not
perish, but have everlasting life.

17 For God sent not his Son into
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dadokaahii bigha.

€ 18 Hadifi bosdlaadii doo bil chvigodeehda: aida’ hadin
doo bosdlaad dahii itk'ida’ bit ch’igodini at’ee, Bik’ehgo-
’ihi’nan biYe’ data’ahi doo yosdlaad dahii bigha.

19 Dii bighg nnee bit ch’igddih, begot’iinii ni’gosdzan

-, -~

-,
- 9 »

bika’ begonyaa, aida’ npee doo got’iinii bil daanzhqq da,
chagoltheel zhg bit daanzhqq, nchq’go adaat’eehii bigha.

90 Dahadin nchq’go at’éé lék’eyugo, got’iinil bil nchq’,
bi’at’e’ nchq’ii doo bigozijh hat’ii, dahil bighg, doo got’ii-

yu ch’éghah hat’ij da.

91 Hadii nlt’éego at’ééhii, bi’at’e’ii Bik’ehgo’ihi’nan
ye’at’éégo bigozijh doleethil bighg got’ijyu cheghah.

q 22 A{ bikédi’go Jesus, bitsilke’yu bilgo, Judea gol-
zeeyl okai; baptize adaagole’go aku det’jhezhi] yil na-

haztaa leék’e.

@93 John aldo’ Aenon golzeeyu baptize ago¥ij, Salim-
hiT bit’ahyd, aku ta 1}3ahii bigha: aigee nnee neheskaigo

baptize adaaszaa.

94 Doo hwaha John ha’anteeh dada’.

q25 John bitsitke’yu la’ii Jews daanlini 1’ ok3gh-
zhinéégo tako’digisii yaa ladaagodit’ah nkegonyaa.

96 A{df’ John yaa hikaigo gadaayilnii, Itch’igo’aahii
Alini, nnee Jordan tunliinii hanaayu bit na’aash n’ii, baa

the world to condemn the world; but
that cil:he world through him migﬁt be
saved.

18 [ He that believeth on him is not
condemned: but he that believeth not
is condemned already, because he hath
not believed in the name of the only be-
gotten Son of God.

19 And this is the condemnation, that
light is come into the world, and men
loved darkness rather than light, be-
cause their deeds were evil.

20 For every one that doeth evil hateth
the light, neither cometh to the light,
lest his deeds should be reproved.

21 But he that doeth truth cometh
to the light, that his deeds may be

made manifest, that they are wrought
in God.

22 ([ After these things came Jesus
and his disciples into the land of Judea;
and there he tarried with them, and
baptized.

23 ([ And John also was baptizing in
ZA'nén near to Sa'lim, because there
was much water there: and they came,
and were baptized.

24 For John was not yet cast into
prison.

25 ([ Then there arose a question be-
tween some of John’s disciples and the
Jews about purifying.

26 And they came unto John, and said
unto him, Rib’'bi, he that was with thee
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nagolni’ n’ii, an ku naghaa, baptize adai¥iigo nnee dawa

bich’i’ nihikah.

27 Afk’ehgo John ganii, Nnee doo hant’e yot'ii at’éé da,

yaaka’di’ baa hi’né’yugo zh3.

28 Nohwii shidaanolsigo, Shii doo Christ*nshtij, da,
dishnii ni’, dabintségo bidol’aadii nshhj.

29 Ishkiin niinehii na’ilihn yit niinehii, bil niinehi at’ée:
niinehii bit’ekéhii, biyestsaggo siziigo, bizhii yiditsago
dazhqQ bit gozhqqQ: ai k’ehgo shii atdo’ dazhg shit gozhgd

M, , .

siliji.

30 Bil itisgo ba godighah, aida’ shihii t’3azhi sha go-

dighah.

31 Hadin yaaka’di’ nkenyaahii dawa yitisgo nlij: hadin
ni’gosdzan bika’gee nliinii ni’gosdzan ye’at’éé, aik’ehgo
da ni’gosdzan bika’ agot’eehii zhg yaa yatti’: hadin yaa-
ka’di’go nkenyaahii dawa yitisgo nlii.

e

32 An nt’e yo’iinii, nt’¢ yidezts’aanii, ai dawa yaa na-
golni’; aida’ doo hadin bosdlaad da.

33 Hadin yaa nagosni’ii bosdlaadii,
da’anii 133 niigo yika’ iskat.

Bik’ehgo’ihi’nan

34 Hadin Bik’ehgo’ihi’nan bides’a’ii Bik’ehgo’ihi’nan
biyati’ yee yalti’: Bik’ehgo’ihi’nan Holy Spirit doo yidaa-

nel’aggo baa yine’ da.

35 Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ bit nzhQqQgo dawa yebik’ehgo

beyond Jordan, to whom thou bearest
witness, behold, the same baptizeth,
and all men come to him.

27 John answered and said, A man can
receive nothing, except it be given him
from heaven.

28 Ye yourselves bear me witness,
that I said, I am not the Christ, but that
I am sent before him,

29 He that hath the bride is the bride-
groom: but the friend of the bridegroom,
which standeth and heareth him, re-
joiceth greatly because of the bride-
groom’s voice: this my joy therefore is

fulfilled.

30 He must increase, but I must
decrease.

31 He that cometh from above is above
all: he that is of the earth is earthly,
and speaketh of the earth: he that
cometh from heaven is above all,

32 And what he hath seen and heard,
that he testifieth; and no man receiveth
his testimony.

33 He that hath received his testimony
hath set to his seal that God is true,

34 For he whom God hath sent speak-
eth the words of God: for God giveth
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yaidin’é,é.

36 Dahadin Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ yosdiaadii, ihi’naa
doo ngonel’3a dahii yee hinaa doo: dahadin doo yosdlaad
dahi{ ihi’paa doo yiltséh da; aida’ Bik’ehgo’ihi’nan bi-

hashke’ bika’zhi’ sine’.

CHAPTER 4
1 John biké’ hikaahii bitisgo Jesus bike’ analseelii a-
yidedlaago, 1a’fi baptize adaayizlaago Pharisees* daan-
1{ni ya’ikodaanzijgo Jesus yigolsiida’,
9 (Da’agat’éé ndi Jesus doo baptize ail’ij da, bitsit-

ke’yu zha,)

-,

3 Judéadi’ Galileeyu naadesdzaa.

4 Da Samariayu zhg ba ch’igot’i’ leke.

5 Aigee kih goznilyu nyaa, Sychar golzehi, ni’ Jacob
biye’, Joseph holzéhi, yaa gon’ag w’ii bit’ahgee goz’ani.

6 Aigee Jacob bituhahidleeh goz’aa. Jesus higaalgo
isk’ahnyaayu hiyaago tuhahidleehgee dahnezdaa.

7 Isdzan, Samaritan nlini, ti haileehyu nyaa: Jesus,

Tu sha na’ilsijh, bilnii.

8 ( Bitsilke’yuhii kih goznilyu hidan nadaihilpiihyu okai.)
9 Isdzan Samaritan nlinihii gabilnii, Hant’e la bigha
ni, Jew nlini, shil Samaritan nshiini tu shidokeed? Jews

not the Spirit by measure unfo him.

35 The Father Ioveth the Son, and hath
given all things into his hand.

36 He that believeth on the Son hath
everlasting life: and he that believeth
not the Son shall not see life; but the
wrath of God abideth on him.

CHAPTER 4

HEN therefore the Lord knew
how the Phiri-sées had heard
that Jesus made and baptized more
disciples than John,
2 (Though Jesus himself baptized not,
but his disciples,)
3 He left Judea, and departed again
into Galilee.

4 And he must needs go through
Sa-ma'ri-a.

5 Then cometh he to a city of Sa-ma’-
yi-a, which is called Sy chér, near to the
parcel of ground that Jacob gave to his
son Joseph.

6 Now Jacob’s well was there. Jesus
therefore, being wearied with his jour-
ney, sat thus on the well: and it was
about the sixth hour.

7 There cometh a woman of Sa-ma'-
ri-a to draw water: Jesus saith unto her,
Give me to drink,

8 (For his disciples were gone away
unto the city to buy meat.)

9 Then saith the woman of Sa-ma’-
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daanlini Samaritans daanliinii doo ilch’j’adaat’ee da.

10 Jesus gabilnii, Hant’e Bik’ehgo’ihi’nan kaa yine’ii,
ta’ii hadin, Tu sha na’ilsijh, nilniihii bigonisiyugo shi-
‘okeed doleet ni’, aik’ehgo tu bits’a’di’ ihi’nahi naa ni-
ziid doleel ni’.

11 Isdzan gabilnii, Doo nt’e bee tu haleeh da, tuhahi-
dleehii yuyah: aida’ hadi’ tu bits’a’di’ ihi’nahi nadnziid?

12 Nishg’ Jacob, bitsa’di’ daadihe’na’i, bitisgo ant’ee?
an dif tuhahidleeh nohwa agolaago, bits’a’di’ bii ka’ii bi-
chaghashe la’{i bimagashi da’idiag ni’.

13 Jesus ganabildo’niid, Dahadin dii tu yodlaanii diba’
nanadleeh:

14 Afda’ dahadin tu baa nsiidgo yodlaanii doo diba’ na-
naodleeh at’ée da; tu baa nsiidii tuhahidleehii k’ehgo bi-
yi’di’ tu hananlii doleel, dayuweh ihi’naa doo ngonel’aa
dayu nlii, doleel.

15 Isdzan ganabildo’niid, Dii tu alnniihii }a’ shaa nziid,
doo diba’ nanashdleehgo da, a’ii doo ku nanshdahgo tu
hanahishdleeh dahii bighg.

16 Jesus gabilii, Ti’i, nika’ bika nadndahgo bit nan-
t’aash.

17 Isdzan, Shiky’ da’adih, bilnii. Jesus ganabildo’niid,

Shika’ da’adih, nniihii da’anii annii:

ri-a unto him, How is it that thou, being
a Jew, askest drink of me, which am a
woman of Sa-ma’ri-a? for the Jews have
no dealings with the Sa-mar'i-tins.

10 Jesus answered and said unto her,
If thou knewest the gift of God, and who
it is that saith to thee, Give me to drink;
thou wouldest have asked of him, and
he would have given thee living water.

11 The woman saith unto him, Sir,
thou hast nothing to draw with, and the
well is deep: from whence then hast
thou that living water?

12 Art thou greater than our father
Jacob, which gave us the well, and
drank thereof himself, and his children,

and his cattle?

13 Jesus answered and said unto her,
Whosoever drinketh of this water shall
thirst again:

14 But whosoever drinketh of the wa-
ter that I shall give him shall never
thirst; but the water that I shall give
him shall be in him a well of water
springing up into everlasting life.

15 The woman saith unto him, Sir,
give me this water, that I thirst not,
neither come hither to draw.

16 Jesus saith unto her, Go, call thy
husband, and come hither,

17 The woman answered and said, I
have no husband. Jesus said unto her,
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18 Nika’ ashdla’ada’ k’adyugo bil na’aashii doo nika’

at’ee da: dii da’anii annii.

19 Isdzan gabilnii, Bik’ehgo’ihi’nan binkadyd na’iziidi

- ”» .

nlijgo bigosilsijd.

20 Daanohwitaa n’ii dii dziHi bika’ da’okagh ni’; aida’
nohwihii, Jerusalemyl zh3 nnee da’okaghgo ba goz’aa,

daadohnii.

21 Jesus ganabildo’niid, Isdzan, shondlaa, dahagee dii
dzili bika’yu, dagohii Jerusalemyu shiTaa doo daahoh-

kagh da doleel.

22 Nohwii nt’e daahohkagh shihii doo bidaagonolsi da:
neehii nt’¢ daahohiikaah shihii bidaagonlzi ; hasdach’igha-
hii Jews daanliinii bits%’di® benagowahi.

23 Kodi’ begoldoh, da’aniigo da’okaahii biyi’siziinii
bee da’aniigo shiTaa daayokaah doleeli ku begoz’ani a-
tee: shiTaahii agat'éégo da’okaghil yika déz’ii.

24 Bik’ehgo’ihi’nan spirit nlij,, hadin daabokaghii biyi’
siziinii bee da’aniigo daabokaahgo dabik’eh.

25 Isdzan gabilii, Messias, Christ*holzéhi, highahgo
bigonsi: an nyaago dawa nohwil nagolni’ ndi at’ée.

26 Jesus gabilii, Shii nich’i’ yashti’ihii an anshtee.

q 27 Aik’ehgo bitsitke’yu nakaigo isdzan bich’{ yahi’-
hii bigha bit diyadaagotee 1§k’e: aida’ doo ¥’ ganniid da,

Thou hast well said, I have no husband:
18 For thou hast had five husbands;

and he whom thou now hast is not thy

husband: in that saidst thou truly,

19 The woman saith unto him, Sir, I
perceive that thou art a prophet,

20 Qur fathers worshipped in this
mountain; and ye say, that in Jerusalem
ishi the place where men ought to wor-
ship.

21 Jesus saith unto her, Woman, be-
lieve me, the hour cometh, when ye
shall neither in this mountain, nor yet
at Jerusalem, worship the Father.

22 Ye worship ye know not what: we
know what we worship; for salvation is

of the Jews. .
23 But the hour cometh, and now is,
when the true worshippers shall wor-
ship the Father in spirit and in truth:
fg; the Father seeketh such to worship

24 God is a Spirit: and they that wor-
ship him must worship him in spirit and
in truth, -«

25 The woman saith unto him, I know
that Més-si’ds cometh, which is called
Christ: when he is come, he will tell us
all things.

26 Jesus saith unto her, I that speak
unto thee am he.

27  And upon this came his disciples,
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Nt’é bigha na’idnikid? dagohii, Nt’é bigha bil ilch’i) yanhti?

98 Aik’ehgo isdzan bitus da’aku si’gada’ kih goznilyu
onalwodgo nnee yil nadaagolni’,

99 Yushdé’, nnee dahot’éhe anasht’jidii yaa shil nagos-
ni’ii daaholtséh: ansha’ Christ at’ii?

30 Aik’ehgo kih goznildi’ dahnadnzaa, bich’i’ dahdeskai-

go. e .

¢ 31 T’ah daahiikaahda’ Jesus bitsilke’yu nadaabokagh,
NohwiNant’a’, inaa, daabiliigo.

32 Aida’ gadaabilnii, Hidan hishaanii doo bidaagonolsj,

daés Bitsilke'yu gadaatildi’nii, Hadin !a’hidan baa yine’?

34 Jesus gadaabilnii, Shin¥a’n dabii hat’iiyu anash-
t’ijlgo, 1a’ii binasdziid ba laashle’go shihidan at’ee.

35 T’ah dii’i daahiit’iih yidziishg’ int’3azhi’, daadohnii?
Nohwil nagoshni’, hadag adaahnéhgo daadeh’ij; ilk’ida’
daadiigaago da’ildlaadgee ngonyaa.

36 Hadin ildlaadii nest’an dala’aile’go ihi’naa doo ngo-
nePani bick’i’ nahi’niit: aik’ehgo k’e’dileehii ta’ii itdlaadii
bilgo dala’ bil daagozhqq doleel.

37 Dif beha’odziihii da’anii agolzee, La’k’e’dilee, la’il

ildlaad.

38 Doo kedaadisolaa dagee daaholdlaadyu nohwideta’:
nnee la’i k'ednlahi, binasdziid n’ii daahisoldlaad.

and marveled that he talked with the
woman: yet no man said, What seekest
thou? or, Why talkest thou with her?

28 The woman then left her waterpot,
and went her way into the city, and saith
to the men,

29 Come, see a man, which told me all
things that ever I did: is not this the
Christ?

30 Then they went out of the city, and
came unto him.

31 €[ In the mean while his disciples
prayed him, saying, Master, eat.

32 But he said unto them, I have meat
to eat that ye know not of.

33 Therefore said the disciples one to
another, Hath any man brought him

aught to eat?

34 Jesus saith unto them, My meat is
to do the will of him that sent me, and
to finish his work.

35 Say not ye, There are yet four
months, and then cometh harvest? be-
hold, I say unto you, Lift up your eyes,
and look on the fields; for they are white
already to harvest.

36 And he that reapeth receiveth
wages, and gathereth fruit unto life
eternal: that both he that soweth and he
that reapeth may rejoice together.

37 And herein is that saying true, One
soweth, and another reapeth.

38 I sent you to reap that whereon ye
bestowed no labor: other men labored,
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439 Isdzan, Anasht’ijd n’ii dawa yaa shil nagosni’,
niihii bighg kih goznildi® Samaritans daanlini Higo Jesus
daayosdlaad lékee.

40 Samaritans daanlini baa hikaigo, Daku sindaa, daa-
bitnii: da’aigee sidaago naki beiskag.

41 Biyati’hii bighg dayuwehégo 33go nadaabosdlaad;

42 Ai isdzanhii gadaayilii, K’adii doo ddniyati’ zhg bi-
gha da'osiidlggd da, danee da'disiit’aahii bighg, 12’ii da’a-
mii ni’gosdzan bika’ nneehii hasdayipiilii, ai Christ n-

-

liigo bidaagonlzi,. ) . .

943 Nakiskaa hik’e Galileeyu onanadzaa. .

44 Jesus adaanagomhi’go ganniid, Bik’ehgo’ihi’nan bin-
kaayu na’iziidi dabii bini’yu doo hadin bidnisini at’ée da.

45 Galileeyu nyaada’ Galileeyu daagoliinii bil daago-
zhqogo k’edaabilnniid, Jerusalemyuda’idaggee anat’iid n’ii
dawa daayo’ij n’ii bighg: bii aldo’ da’idagyu naaskai ni’go.

46 Aidi’ Galilee biyi’ Cana golzeeyu Jesus nddzad, tu
dastsaa bitoo ayiilaa n’yu. Aigee nantan a’ biye’ npiih
lgk’e, Capérnaum golzeegee.

47 Afi nneehii Jesus Judéadi’ Galileeyu nyaago ya’ikon-
zijda’ yaa nyaago ndyoskaad, Shiye’ nanlziihyG nnah,
yilniigo, dak’azha datsaahi.

48 Jesus gabilnii, Godiyihgo be’idaagozini 1a’ii izisgo

and ye are entered into their labors.

39 [ And many of the Sa-mir’i-ting
of that city believed on him for the say-
ing of the woman, which testified, He
told me all that ever I did.

40 So when the Sa-mir'i-ting were
Come unto him, they besought him that
he would tarry with them: and he abode
there two days.

41 And many more believed because of
his own word;

42 And said unto the woman, Now we
believe, not because of thy saying: for
we have heard him ourselves, and know
that this is indeed the Christ, the Sav-
1our of the world.

43 q Now after two days he departed
thence, and went into Galilee.

44 For Jesus himself testified, that a
prophet hath no honor in his own
country. .

45 Then when he was come into Gali-
lee, the Galileans received him, having
seen all the things that he did at Jeru-
salem at the feast: for they also went
unto the feast. .

46 So Jesus came again into Ca'na of
Galilee, where he made the water wine.
And there was a certain nobleman,
whose son was sick at Ca-pér'ni-im.

47 When he heard that Jesus was come
out of Judea into Galilee, he went unto
him, and besought him that he would
come down, and heal his son: for he was
at the point of death. .

48 Then said Jesus unto him, Except
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anagot’ii}ii daah’ijyugo zha da’ohdlaa.

49 Nant’anhii gabilnii,
doo hwaha datsaah dada’.
50 Jesus gabinii,

Shigowayu nnah, shizhaazhe

Nadndah; niye’ hinaa, nit’éé nasdlii.

Nnee Jesus aniihii yosdlaadgo dahnasdzaa.
5] T’ah nadaalda’ banada’iziidii bidaah hikaigo bit na-

daagolni’,

N1ye hipaa, daabﬂnngo.

59 Nneehii na’idnikid, Da’ kwii bik’ehenkéeézda’ tQQZhL
ba nagodesdzaa lan? biliigo. Gadaabﬂnn Ada,qda ha-
yaazhi/ dala’a b1k’ehenkeezda nezga1 i1 bits’a’ gonyaa ni’.

53 Bitaa y1golsg, da’ai bik’ehenkeéez n da Jesus, Niye’
hinaa, biinii ni’: aik’ehgo osdlaad, Ia’ ii bikih yune’ na-
haztaanii dawa aldo’ da’osdlaad.

54 Jesus Judeadi’ Galileeyu nyaada’ dii nakigee godi-

yihgo adzaa lgk’e.

CHAPTER 5

1 Dii bikédf go Jews daanlfni da’iyaahii begonyaada’,
Jesus wa’ yu Jerusalemyu oyaa.

2 Jerusalemyu dibeH, nahmuh goz’aanii bahgee tu-
dahskaa lek’e, Hebrew biyati’ ii k’ehgo Bethesda golzehl
algee ashdla’yu chagosh’oh nagoz’ay.

3 Aigee iltah at’ eego kah yaa nakaihii qugo binaa a-

daagodini, doo nakai dahi, daadi’ilihi aldo’,

- 4

tu dihi’ nahu

ye see signs and wonders, ye will not
believe.

49 The nobleman saith unto him, Sir,
come down ere my child die.

50 Jesus saith unto him, Go thy way
thy son liveth. And the man beheveti
the word that Jesus had spoken unto
him, and he went his way.

51 And as he was now going down, his
servants met him, and told Aim, saying,
Thy son liveth.

52 Then inquired he of them the hour
when he began to amend. And they
said unto him, Yesterday at the seventh
hour the fever left him.

53 So the father knew that if was at

the same hour, in the which Jesus said
unto him, Thy son liveth: and himself
believed, and his whole house,

54 This is again the second miracle
that Jesus did, when he was come out
of Judea into Galilee.

CHAPTER 5

FTER this there was a feast of the
Jews; and Jesus went up to
Jerusalem.
2 Now there is at Jerusalem by the
sheep market a pool, which is called in
the Hebrew tongue Bé-thég’da, having

five porches.
3 In these lay a great multitude of
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yiba’ ila’at’ee.

4 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’di’hi lahgee tudahs-
kaanii yeh nadahgo tu nadihi’na: tu dehes’naago hadin n-
tse teh hiyaahii, nt’e yaa naghaa lashi n’ii nadzii.

5 Nnee la’ tadin tsebii bit tegodzaago kah yaa naghaago

aigee sitij, 1€k’e.

6 Jesus bo’ijda’ dasitiigo nzaad ogoyaahii yigolsigo
gabilnii, Ya’ nandzii hant’ij née?

7 Nnee kah yaa naghaahii gabilnii, Tu nahi’naagee doo
hadin teh shilteeh da: da doo teh hishahe dashintsé Ia’

teh nadah.

8 Jesus gabilnii, Nadndah, bika’sintijhii dahnadnne’go

dahnadndah.

9 Nneehii dagoshch’i’ nadziigo yika’ sitij n’ii dahna-
yidnne’go dahnasdzaa: ai Jews daagodnlsinii bijii lék’e.

€10 Aik’ehgo Jews daanlini nnee nadziihii gadaayihii,
Dil godilzinii bijij; bika’ntehii anané’go doo begoz’aa da.

11 Aik’ehgo gabilii, Nnee nashilziihii gashilnniid, Bi-
ka’sintijhii dahnadnné’go dahnadndah.

12 Aidi’ nabidaadilkid, Nnee daat’¢hi, Bika’sintijhii
dahnadnne’go dahnadndah, nilnniid?

13 Nnee nadziihii hadin nabilzii shihii doo yigolsi, da:
aigee nnee 133da’ Jesus lahyugo oyaa lék’e.

impotent folk, of blind, halt, withered,
waiting for the moving of the water.

4 For an angel went down at a certain
season into the pool, and troubled the
water: whosoever then first after the
troubling of the water stepped in was
lr::a:lde whole of whatsoever disease he

a o
5 And a certain man was there, which
had an infirmity thirty and eight years.

6 When Jesus saw him lie, and knew
that he had been now a long time in
that case, he saith unto him, Wilt thou
be made whole?

7 The impotent man answered him,
Sir, I have no man, when the water is
troubled, to put me into the pool: but

while I am coming, another steppeth
down before me.

8 Jesus saith unto him, Rise, take up
thy bed, and walk,

9 And immediately the man was made
whole, and took up his bed, and walked:
and on the same day was the sabbath.

10 € The Jews therefore said unto him
that was cured, It is the sabbath day:
it is not lawful for thee to carry thy bed.

11 He answered them, He that made
me whole, the same said unto me, Take
up thy bed, and walk.

12 Then asked they him, What man is
that which said unto thee, Take up thy
bed, and walk?

13 And he that was healed wist not who
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14 Dii bikédi’go da’ch’okzah goz’3a yune’ Jesus nnee
nadzii n’ii yaa nyaago gayilpii, NH'éé nasindlii gadnii
ako: ncho’go anao’ne’ hela’, aganandzaayugo danko da’-
tiségo nich’i’ nagodiidah.

15 Nneehii Jews daanlini yaa nyaigo, Nashidilziihii
Jesus at’ii, daayilnii.

16 Dii daagodnlsinii bijij adzaahii bighg Jews daanlini
Jesus yaa yadaalti’go daizithee hadaat’ij.

q17 Afda’ Jesus gadaabilnii, ShiTaa t’ah na’iziid, shi
aldo’ na’isiid.

18 Godilzinii bijij, begoz’aanii doo yikisk’eh at’éé dahii
bigha, Ia’ii Bik’ehgo’ihi’nan shiTaa yilniigo Bik’ehgo’ihi™
nan yit data’ nlijgo adilzihii bigha Jews daanlini dayuwe-
hégo daabizithee hadaat’ij.

19 Jesus ganadaabildo’niid, Da’apii, da’aniigo gadaa-
nohwildishnii, Shii, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nshliinii, da-
shi zhg doo nt’é aoshich at’éé da, shiTaa anat’ijlgo hish-
iinff zhg: shiTaa anat’iili k’ehgo shii aldo’ anasht’iil.

90 ShiTaa shii biYe’ nshiinii dazhd bil nshqq, dabii
anat’iiti dawa shil ch’{’nah ayilsi; dii bitisgo ana’ol’iiti
shil ch’i’nah aile’gee nohwit diyadaagot’ee doleel.

9] ShiTaa nanezna’ii nadaayihilnahii k’ehgo shii, biYe’
nshtinii, aldd’ hadii hasht’iinii nadaabihishpah doleel.

to kill him, because he not only had

it was: for Jesus had conveyed himself
broken the sabbath, but said also that

away, a multitude being in that place.

14 Afterward Jesus findeth him in the
temple, and said unto him, Behold, thou
art made whole: sin no more, lest a
worse thing come unto thee.

15 The man departed, and told the

ews that it was Jesus, which had made

im whole.

16 And therefore did the Jews perse-
cute Jesus, and sought to slay him, be-
cause he had done these things on the
sabbath day.

17 € But Jesus answered them, My
Father worketh hitherto, and I work.

18 Therefore the Jews sought the more

God was his Father, making himself
equal with God. )

190 Then answered Jesus and said unto
them, Verily, verily, I say unto you, The
Son can do nothing of himself, but what
he seeth the Father do: for what things
soever he doeth, these also doeth the
Son likewise.

20 For the Father loveth the Son, and
showeth him all things that himself
doeth: and he will show him greater
works than these, that ye may marvel.

21 For as the Father raiseth up the
dead, and quickeneth them; even so the
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22 ShiTaa nnee doo la’ yango’aah da, shii, biYe’ nsh-
Hinii, dawa bandaagosh’a’go shaidin’ag:

23 Nnee dawa shiTaa daayidnisihii k’ehgo shii, biYe’
nshhinii, aldo’ daashidnlsi doleethii bigha adzaa. Hadin
doo shidnisj, dahii shiTaa shides’a’n aldo’ doo yidnlsi, da.

24 Da’apii, da’aniigo gadaanohwitdishnii, Hadin shi-
yati’ yidits’agii, ta’ii shin¥a’n yodlaanii, ihi’naa doo ngo-
nel’aq dahii yee hinaa doleel, an doo bil ch’igodeeh da;
an da’itsaahdi’ ch’inyaa, ihi’naazhi’go.

25 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Nanezna’ii
shii, Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nshliinii, shizhiihii daidiits’ih
doleeli baa gowah, ilk’ida’ ku begoz’aa: hadii ai daidez-
ts’aanii daahinaa doleel.

26 ShiTaa ihi’naa dabii biyi’ nlijhii k’ehgo, shii, biYe’
nshiinii, atdo’ ihi’naa dashii shiyi’ nlijgo shaa godin’3a;

27 Shii, nnee k’ehgo Niyaahii nshijhii bigha npee ba
ndaagosh’a’go shiTaa shaa godin’3q.

28 Doo nohwil diyadaagot’ee da le’: leyi’ naznilii dawa
shizhii daidezts3ago nadiikahii baa gowah, o

29 Ai nadiikahgee nlt’eego adaadzaa n’ii yaaka’yu da-
hazhi’ daahinaa doleel; aida’ nchq’go adaadzaa n’ii bit
ch’igodeeh.

30 Dashii shik’ehgo doo nt’é aoshleh at’éé da: diists’agii

Son quickeneth whom he will. God: and they that hear shall live,
22 For the Father judgeth no man, but 26 For as the Father hath life in him-
hath committed all judgment unto the self; so hath he given to the Son to have

Son: life in himself;

23 That all men should honor the Son,
even as they honor the Father, He that
honoreth not the Son honoreth not the
Father which hath sent him.

24 Verily, verily, I say unto you, He
that heareth my word, and believeth on
him that sent me, hath everlasting life,
and shall not come into condemnation;
but is passed from death unto life.

25 Verily, verily, I say unto you, The
hour is coming, and now is, when the
dead shall hear the voice of the Son of

27 And hath given him authority to
execute judgment also, because he is
the Son of man.

28 Marvel not at this: for the hour is
coming, in the which all that are in the
graves shall hear his voice,

29 And shall come forth; they that
have done good, unto the resurrection
of life; and they that have done evil,
unto the resurrection of damnation.

30 I can of mine own self do nothing:
as I hear, I judge: and my judgment 1s
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k’ehgo aayashti’: dashii hasht’{inii doo be’ansht’ee da,
4{da’ shiTaa shides’a’n dabii hat’iinii zhg be’ansht’eehii
bigha aayashti’ii dabik’eh.

31 Dashii adaa nagoshni’yugo, adaa nagoshni’il doo da-
’anii da. . .

g 32 1a’ shaa nagolni’ii goli}; ai shaa nagolni’ii da’a-
niigo bigonsi,

33 John bich’iy’ oda’so¥a’, an da’aniigo shaa nagosni’.

34 Da’aniigo shaa na’goni’ii doo npee bits’3’di’ da: ai-
da’ hasdanohwidi’niit doleethii bigha aganohwildishnii.

35 John diltli’ii hik’e bits’a'idindlaadii k’ehgo at’eé lek’e:
ailc’ehgo bitsy’idindlaadii biyi’ det’ih nohwil daagozhqeh-
go adaasoht’iid.

@ 36 John shaa nagosni’ii bitisgo shaa na’goni’ii golii:
na’idziidii shiTaa laashle’ doleelgo shaa yidin’aanii, ai
anasht’iilgo shiTaa shides’a’go shaa nagolni’.

37 ShiTaa shides’a’n dabii shaa nagolni’. Bizhiihii doo
hak’i daadesolts’aa da, anolinii doo hak’i daahotsag da.

38 Biyati’ii doo nohwiyi’ golii da: shii shin¥a’ii doo
daashohdlaa dahii bighg.

@39 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii nzhqggo
daahohshii; ai bilahyu dahazhi’ daahii’naa doleet daanoh-

sigo: da’ai shaa nagolni’.

just; because I seek not mine own will,
but the will of the Father which hath
sent me. )

31 If I bear witness of myself, my wit-
ness is not true,

32 [ There is another that beareth
witness of me; and I know that the wit-
ness which he witnesseth of me is true.

33 Ye sent unto John, and he bare
witness unto the truth,

34 But I receive not testimony from
man: but these things I say, that ye
might be saved.

35 He was a burning and a shining
light: and ye were willing for a season to
rejoice in his light.

36 [ But I have greater witness than
that of John: for the works which the
Father hath given me to finish, the same
works that I do, bear witness of me, that
the Father hath sent me.

37 And the Father himself, which hath
sent me, hath borne witness of me. Ye
have neither heard his voice at any time,
nor seen his shape.

38 And ye have not his word abiding
in you: for whom he hath sent, him ye
believe not.

39 ¢ Search the Scriptures; for in
them ye think ye have eternal life: and
they are they which testify of me.

40 And ye will not come to me, that ye
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40 Ndi doo shich’i’ nohkah hadaaht’ij, da, dahazhi’ daa-

hinohnaa doleelgo.

41 Nnpee shidnisihii doo bika desh’ij da.
42 Nohwidaagonsi,, Bik’ehgo’ihi’nan nohwit daanzhoonii

doo Ia’ be’adaanoht’ee da.

43 ShiTaa bizhi’ii bee niyaa ndi doo hadaashoht’ij, da:
aida’ Ia’i dabii bizhi’ii yee nyaayugo, an zha hadaaht’ij doo.
44 Danohwii daatinolsinii hadaaht’ijda’, Bik’ehgo’ihi’-
nan dala’ahi bits’y’di’ idilzinii doo hadaaht’ij, da, aida’ ha-

got’eego da’ohdlag?

45 ShiTaa binaal nohwik’izhi’ dish’aah doo daanohsij,
da le’: Moses nohwik’izhi) dez’33, bada’ohHi n’ii.
46 Moses daahohdlaayugo shii daashohdlag doleet ni’,

shaa k’e’eshchijhii bigha.

47 Aida’ bii k’e’eshchiinii doo daahohdlaa dayugo, ha-
got’eego shiyati’ii daahohdlag aida’?

CHAPTER 6
1 Dii bikedi’go Jesus tusikaanii, Galilee golzéehi, da’af
Tibérias golzéhi, hanaayu onanadzaa.
2 Aigee nnee 1ago biké’ onalsag, godiyihgo ana’ol’ijHi
kah yaa nakaihii ya anat’ijHi daayo’iigo.
3 Jesus dzilyu héyé.ei, aku bitsitke’yu yil dinezbi.
4 Bitis-hagowah*n’ii bee bina’godinihgo Jews daanlini

da’iyaghii bika’ ngonyaa.

might have life.

41 I receive not honor from men.

42 But I know you, that ye have not the
love of God in you.

43 I am come in my Father’s name, and
ye receive me not: if another shall come
in his own name, him ye will receive.

44 How can ye believe, which receive
honor one of another, and seek not the
honor that cometh from God only?

45 Do not think that I will accuse you
to the Father: there is one that accuseth
you, even Moses, in whom ye trust,

46 For had ye believed Moses, ye

would have believed me: for he wrote of

me.
47 But if ye believe not his writings,
how shall ye believe my words?

CHAPTER 6

AI.TTER these things Jesus went over
the sea of Galilee, which is the
sea of Ti-bé'ri-ds.

2 And a great multitude followed him,
because they saw his miracles which he
did on them that were diseased.

3 And Jesus went up into a mountain,
and there he sat with his disciples.
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g5 Jesus déz’iigo nnee laago bich’i’ nalseelgo yiltsaa-
da’ Philip gayilii, Hagot’éego ban nadaahiilniih, dii nnee
dawa da’iyqago?

6 Dii aniihii daazhogo Philip bebigozijhgo anniid: dabii
hagot’eego aile’ yigolsi, ndi.

7 Philip gabilnii, Zhaali, penny* holzehi, naki gone-
nadin ban bee nahaznii ndi dala’a ntiigo ayghago bita-
’isne’ ndi, doo binenol’aa atee da.

8 Bitsilke’yu dala’a Andrew holzehi, Simon Peter bi-
k’isnhi, gabiii,

9 Ku 1a’ ishkiin ban dijole
ashdla’i barley alzahi yisne’,
10g naki bilgo: aida’ hagot’eego
dawa binel’ag, nnee anihii?

10 Jesus bitsitke’yu gayihii,
Nnee dinohbih, daabildohnii.
TYoh dazhg }33go 1ék’e. Aik’ehgo nnee dinezbi, ashdladn
doo naholtagyu aholani shi.

11 Aigee Jesus ban naidnné’go ya’ihénzigo oskaada’, bi-
tsilke’yu yaa daizné’, aidi’ bitsitke’yu nnee nadaahaztaanii
yitada’iznii; ogii aldo’ da’ai k’ehgo, da daabithwiihzhi’.

12 Dawa nada’isdijdgo, bitsilke’yu gadaayilii, Ch’e-
kaadii nadaahohla, doo 1’ da’ilii hileehgo da.

13 Aik’ehgo 33} nadaihezlaago tats’aa nakits’adah ha-

4 And the passover, a feast of the Jews,
was nigh. )

5 [ When Jesus then lifted up his
eyes, and saw a great company come
unto him, he saith unto Philip, Whence
shall we buy bread, that these may eat?

6 And this he said to prove him: for
he himself knew what he would do.

7 Philip answered him, Two hundred
pennyworth of bread is not sufficient for
}lptflm, that every one of them may take a

e.

8 One of his disciples, Andrew, Simon
Peter’s brother, saith unto him,

9 There is a lad here, which hath five

barley loaves, and two small fishes: but
what are they among so maniyl?

10 And Jesus said, Make the men sit
down. Now there was much grass in the
place. So the men sat down, in number
about five thousand.

11 And Jesus took the loaves; and when
he had given thanks, he distributed to
the disciples, and the disciples to them
that were set down; and likewise of the
fishes as much as they would.

12 When they were filled, he said unto
his disciples, Gather up the fragments
that remain, that nothing be lost.

13 Therefore they gathered them to-
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daidesbi,, ban ashdla’i bits3’di’ ch’ené’ii, nnee yi’oh da-

14 Nneehii Jesus godiyihgo adzaahii daayiltsaada’ ga-
daanii, An da’anii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu Na’iziidihii,

ni’gosdzan bika’zhi’ hinahi.

q15 Jesus nnee dabizhg daabik’ehgo dak’azha binant’a’
adaabidléhgo yigotsijida’, dasahn dzilyd ch’a’onandot’iid.

16 O’i’agayu bitsitke’yu tisikagyu onanakai,

17 Aku tsina’eeli yeh hikaigo tusikaanii hanaayu bit
dahda’n’eel, Capérnaum golzeeyu. Godithil gozlijda’ Je-

sus doo hwaha baa hinah da.

18 Tu nadidah, adijd nyolhii bigha.
19 Taagi dagohii di{’i shi dahgostq’yu bit oda’is’eelda’,
Jesus tu yika’ tsina’eeHi yich’i’ higaalgo daayiltsag: ai-

k’ehgo tsidaadesyiz lek’e.

20 Aida’ Jesus gadaabilnii, Shif asht’ii,, doo ndaatdzid

da.

21 Aidi’ bit daagozhqqQgo tsina’eeli beh rinah, daabil-
npniid: dagoshch’i’ ni’zhi’ bit nda’iz’eel, deskai n’yu.

q 22 Iskaa hik’e nnee tusikaanii hanaayu nahaztaanii a-
ku tsina’eeti dala’a zhg si’aa n’go daayo’ii, ka’if Jesus
bitsitke’yu tsina’eeli yeh hikaiyu doo itah yeh hiyaa da,
aida’ bitsilke’yu dasahndi okaigo daayo’ii.

gether, and filled twelve baskets with
the fragments of the five barley loaves,
which remained over and above unto
them that had eaten.

14 Then those men, when they had
seen the miracle that Jesus did, said,
This is of a truth that Prophet that
should come into the world.

15 ﬂlWhen Jesus therefore perceived
that they would come and take him by
force, to make him a king, he departed
again into a mountain himseif alone,

16 And when even was now come, his
disciples went down unto the sea,

17 And entered into a ship, and went
over the sea toward Ca-pér'nid-iim.
And 1t was now dark, and Jesus was
not come to them.

18 And the sea arose by reason of a
great wind that blew.

19 So when they had rowed about five
and twenty or thirty furlongs, they see
Jesus walking on the sea, and drawing
nigh unto the ship: and they were
afraid.

20 But he saith unto them, It is I; be
B e hey willingl d him
21 en they willingly received hi
into the ship: and immediately the ship

was at the land whither they went.

22 q The day following, when the
people, which stood on the other side of
the sea, saw that there was none other
boat there, save that one whereinto his
disciples were entered, and that Jesus
went not with his disciples into the
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93 (Jesus ban ya’ihénzigo oskaadii bikedi’go, ban daa-
ch’iyas n’gee bahyu Tibérias golzeedi’ tsina’eeli ndaa-

haz’eel:)

24 Aik’ehgo nnee Jesus Ra’ii bitsitke’yu doo hak’i dago
yidaagotsiida’, dabii tsina’eeHi yeh heskaigo, Capernaum
golzeeyu bit oda’iz’eel, Jesus yika daantaago.

95 Tusikaanii hanaadi’ baa hikaida’ gadaabilnii, Itch’i-

go’aahii, dada’ ku nyaa?

96 Jesus bich’'i’ hadzii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwil-
dishnii, Doo godiyihgo anasht’iilii daalij wii bigha shika
daanohtaa da, banbee nada’soldiid wii zhg bighg adaaht’ii.

97 Doo hidan da’ilii hileehii bigha nada’ohsiid da, hidan
dahazhi’ ihi’naazhi’ nnel’aahii zhg hadaaht’ij, shii nnee
k’ehgo Niyadhii nohwaa nshné’: Bik’ehgo’ihi’nan shiTaa,

rd »

biyéé nshhijgo shebigozihgo shika’ izkal.

98 Aidi’ gadaabilnii, Hago adaahii’ne’go Bik’ehgo’ihi’-
nan binasdziidii nadaahiidziid? o

99 Jesus gadaabilii, Dii k’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan ba
na’idziidi at’éé, an shii shides’a’n daashohdljago.

30 Aik’ehgo gadaabilnii, Godiyihgo be’igozinii daat’ehi
nohwit ch’i’'nah 4nle’go daahiiltsehgo daanohiidlag doleet?
Itah ana’ol’ijHi daat’ehi an¥’ii?

31 Bits’3'di’ daadihena’ii da’igolijyumanna daayiyaa teh

boat, but that his disciples were gone
away alone;

23 (Howbeit there came other boats
from Ti-bé'ri-is nigh unto the place
where they did eat bread, after that
the Lord had given thanks:)

24 When the people therefore saw
that Jesus was not there, neither his
disciples, they also took shipping, and
ﬁame to Ca-pér'na-iim, seeking for

esus.

25 And when they had found him on
the other side of the sea, they said unto
him, Rib’bi, when camest thou hither?

26 Jesus answered them and said,

Verily, verily, I say unto you, Ye seek
me, not because ye saw the miracles,

but because ye did eat of the loaves, and
were filled.

27 Labor not for the meat which per-
isheth, but for that meat which endureth
unto everlasting life, which the Son of
man shall give unto you: for him hath
God the Father sealed.

28 Then said they unto him, What shall
gg (%o, that we might work the works of

20 Jesus answered and said unto them,
This is the work of God, that ye believe
on him whom he hath sent.

30 They said therefore unto him, What
sign showest thou then, that we may see,
and believe thee? what dost thou work?

31 Our fathers did eat manna in the
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lék’e: diinko bek’e’eshchiinii k’ehgo, Yaaka’di’ ban kaa

daizné’go daach’iyas.

32 Jesus ganadaabildo’niid, Da’anii, da’aniigo gadaa-
nohwildishnii, Yaaka’di’ ban nohwaa hi’né’ n’ii doo Mo-
ses nohwaa daizné’ da; shiTaa yaaka’di’ ban da’aniihi

nohwa da’dihine’.

33 Yaaka’di’ nkenyaahii Bik’ehgo’ihi*nan bitsa’di’ ban-
hi at’ee, an ni’gosdzan bika’ nneehii ihi’naa yaa yine’.
34 Gadaabilnii, NohweBik’ehn, dii banhii dayuweh no-

hwa dihii’né’ le’.

35 Jesus gadaabilmii, Shii ban be’ihi’naahii nshiii; da-
hadin shaa nyaahn doo shina’ holeeh at’ée da; shodlaghn

doo diba’ holeeh at’ee da.

36 Itk’ida’ gadaanohwildéniid, Daashoh’ij ndi doo daa-

shohdlag da.

37 ShiTaa shaa yinilii dawa shaa hikah; dahadin shaa
nyaahn doo yo’osht’e’ at’ée da.

38 Yaaka’di’ niyaa, doo dashii hasht’{iyu anasht’ijlgo
da, ndi shinPa’n dabii hat’ijyu anasht’ijlgo niyaa.

39 Diinko shiTaa shin¥Pa’n hat’ij, shaa yinilii doo la’
shich’a’otHish da, aida’ nnagodzaahii bijij dawa nadaa-

bihishnah doleet.

40 Diinko shinta’n hat’{i, hadin shii, biYe’ nshhinii,
sho’iinii Ia’ii shodlaanii ihi’naa doo ngonel’aa dahii yee

desert; as it is written, He gave them
bread from heaven to eat.

32 Then Jesus said unto them, Verily,
verily, I say unto you, Moses gave you
not tl’lat. bread from heaven; but my
Father giveth you the true bread from
heaven.

33 For the bread of God is he which
cometh down from heaven, and giveth
life unto the world,

34 Then said they unto him, Lord,
evermore give us this bread.

35 And Jesus said unto them, I am the
bread of life: he that cometh to me shall

never hunger; and he that believeth on
me shall never thirst.

36 But I said unto you, That ye also
have seen me, and believe not.

37 All that the Father giveth me shall
come to me; and him that cometh to me
I will in no wise cast out.

38 For I came down from heaven, not
to do mine own will, but the will of him
that sent me, .

39 And this is the Father’s will which
hath sent me, that of all which he hath
given me I should lose nothing, but
should raise it up again at the last day.
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hinaa doleet: aik’ehgo nnagodzaahii bijij, nabihishnah doo.

4] Yaaka’di’ ban nke’né’ii nshhii, niihil bigha Jews
daanlini baa daanet’ii, 1¢k’e.

42 Af gidaatildi’nii, Din la’ Jesus, Joseph biye’, baa
bitaa bilgo bidaagonlzihii at’{j ya’? Hagot’éégo, Yaaka’-
di’ niyaa, nii aida’?

43 Afk’ehgo Jesus gadaabilnii, Doo shaa daaneht’ij da.

44 Doohadii shaa nowah at’éé da, shiTaa shin¥a’n shi-
ch’i abiilaayugo zha: nnagodzaahii bijijnabihishnah doleel.

45 Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidi binaltsoos biyi’
k’e’eshchij, ganiigo, Dawa Bik’ehgo’ihi’nan bil ch’idaa-
go’aah doleel. Dahadin shiTaa yidezts’3ago bits’y’di’ i-

goPaanii shaa hinah.

46 Da’agat’eé ndi doo hadin shiTaa yo’ii da, shii bi-
ts’y’di’ nshhinii zhg shiTaa yiltsaa.

47 Da’anii, da’apiigo gadaanohwildishnii, Shodlaanii
ihi’naa doo ngonel’aa dahii yee hinahi at’ée,

48 Ban be’ihi’naahii nshhj.

49 Bits’3’di’ daadesona’ii da’igolilyu manna daayiyaa

n’ili nanezna’.

50 Diinko ban yaaka’d’ nke’né’hi at’ée, nnee yiyaago

doo datsaah da.

51 Shif ban hinaahif, yaaka’d’ nkenyaahii nshij: da-

40 And this is the will of him that sent
me, that every one which seeth the Son,
ami believeth on him, may have ever-
lasting life: and I will raise him up at
the last day. .

41 The Jews then murmured at him,
because he said, I am the bread which
came down from heaven.

42 And they said, Is not this Jesus, the
son of Joseph, whose father and mother
we know? how is it then that he saith, I
came down from heaven? .

43 Jesus therefore answered and said
unto them, Murmur not among your-
selves.

44 No man can come to me, except the
Father which hath sent me draw him:

and I will raise him up at the last day.

45 It is written in the prophets, And
they shall be all taught of God. Everﬁ
man therefore that hath heard, and hat
learned of the Father, cometh unto me.

46 Not that any man hath seen the
Father, save he which is of God, he
hath seen the Father.

47 Verily, verily, I say unto you, He
}:i]}at believeth on me hath everlasting

e.

48 I am that bread of life.

49 Your fathers did eat manna in the
wilderness, and are dead.

50 This is the bread which cometh
down from heaven, that a man may eat
thereof, and not die,
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hadin dii banhii yiyaayugo dahazhi’ hinaa doleet: ni’gos-
dzan bika’ nnee ban yee daahinaa doleelgo baa daanshné’ii

shitsi’ at’ée.

52 Jews daanlini lahada’dit’ahgo gadaatildi’nii, Hago-
t'eégo dii nneehii bitsi’ nohwaa yiné’go daahiidga?

53 Jesus gadaabilnii, Da’apnii, da’aniigo gadaanohwil-
dishnii, Shii nnee k’ehgo Niyaahii shitsi’ daahsaago, 2’fi
shidit daahdlagyugo zhg ihi’naahii nohwiyi’ goli.

54 Hadin shitsi’ yiyaanii 1a’ii shidil yidlaanii ihi’naa
doo ngonel’aa dahii yee hinahi at’éé; nnagodzaahii bijij,

nabihishnah doleet.

95 Shitsi’ da’anii hidan at’éé, Ia’ii shidit da’anii hi-

dlaanii at’éé.

56 Hadin shitsi yiyaanii 1a’ii shidil yidlaanii shiyi’

golil, bii atdd’ biyi’ gonshhy,

57 ShiTaa hinahi shinPa’hii kehgo, la’fi shiTaa bee
hinshnaahii k’ehgo hadin shiyaanii shee hinaa doleel.

58 An ban yaaka’di’ nke’né’hi at’éé: doo daanohwitaa n’ii
manna daayiyaa ndi nanezna’ n'ii k'ehgo da: hadin dii ban
yiyaanii dahazhi’ hinaa doleel.

59 Capernaum golzeegee ilch’igoaahgo aganniid, Jews

ha’anatséh goz’aa yune’.

60 L33go bikeé’ hikaahii ai daidezts’zada’ gadaanii, Da-
zhQ doo bigozi, dahi yee anii: hadifi af yigolsi?

51 I am the living bread which came
down from heaven: if any man eat of
this bread, he shall live for ever: and
the bread that I will give is my flesh,
which I will give for the life of the world.

52 The Jews therefore strove among
themselves, saying, How can this man
give us his flesh to eat?

53 Then Jesus said unto them, Verily,
verily, I say unto you, Except ye eat the
flesh of the Son of man, and drink his
blood, ye have no life in you.

54 Whoso eateth my flesh, and drink-
eth my blood, hath eternal life; and I

will raise him up at the last day.

55 For my flesh is meat indeed, and
my blood is drink indeed.

56 He that eateth my flesh, and drink-
eth my blood, dwelleth in me, and J in

57 As the living Father hath sent me,
and I live by the Father; so he that eat-
eth me, even he shall live by me.

58 Thus is that bread which came down
from heaven: not as your fathers did eat
manna, and are dead: he that eateth of
this bread shall live for ever.

59 These things said he in the syna-
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61 Biké’ hikaahil Jesus aniihii yaa yida’ittahgo yigolsi,
aik’ehgo gadaabilnii, Dif adishniihii doo nohwil daabik’eh

da nee?

62 Shif, nnee k'ehgo Niyaahii, dabintse sidaa n’yu shit
onagodzaago daashoh’ijyugo, nt’e daadohnii?

63 Spirit-hif ihi’naa aayiné’hi at’éé; kots'thii doo nt’e
aile’ da: yati’ bee nohwich’y hasdziihii spirit hik’e ihi’-

>, e

naahii at’ee.

64 A{da’ nohwitahyu k2’ doo da’ohdlaa da. Jesus dantse
ilch’{gd’aah godeyaada’ hadii doo daabodlag dahil, Ia’ii

hadin ch’ibido’aal yigolsi,

65 Aik’ehgo ganadinii, Dif bigha gadaanohwildeniid, Doo
hadif dabii bik’ehgo shaa hinah da, shiTaa bik’ehyugo zh3.

q 66 Di{ bikédi’go biké’ hikaah w’ii 1ago t’aazhi’ adaa-
dzaago, doo dayuweh yil nakai da 1gK’e.

67 Jesus bitsitke’yu nakitsadahii gadaayilii, Nohwii

aldd’ shits’y’ dahdobkah née?

68 Simon Peter gabilnii, NohweBik’ehn, hadin bich’{
nkahgo aida’? Dani zhg yati’ dahazhi be’ihi’naahii bee

yaniti’.

69 Ni Christ, Bik’ehgo’ihi’nan hinahi biYe’ nlijgo, daa-
hosiidlgadgo da’apiigo bidaagonlzi.
70 Jesus ganadaabildo’niid, Nohwii nakits’adah hol-

gogue, as he taught in Ca-pér'ni-im.

60 Many therefore of his disciples,
when they had heard this, said, This is
a hard saying; who can hear it?

61 When Jesus knew in himself that
his disciples murmured at it, he said
unto them, Doth this offend you?

62 What and if ye shall see the Son of
man ascend up where he was before?

63 It is the Spirit that quickeneth; the
flesh profiteth nothing: the words that I
speak unto you, they are spirit, and
they are life,

64 But there are some of you that be-
lieve not. For Jesus knew from the
beginning who they were that believed
not, and who should betray him.

65 And he said, Therefore said I unto
you, that no man can come unto me,
except it were given unto him of my
Father.

66 ¢ From that fime many of his dis-
ciples went back, and walked no more
with him.

67 Then said Jesus unto the twelve,
Will ye also go away?

68 Then Simon Peter answered him,
Lord, to whom shall we go? thou hast
the words of eternal life.

69 And we believe and are sure that
téag:ll art that Christ, the Son of the living

70 Jesus answered them, Have not I
chosen you twelve, and one of you is a
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t'eehii hanohwinil, ndi nohwitahyd dala’a ch’iidn nlii.

71 A{ Judas Iscariot, Simon biye’ dyilnii: an nakits’a-
dah itah nlini ch’ibido’aaln nlii.

CHAPTER 7

1 Dii bikedi’go Jesus Galileeyd anadaal: Judéayu doo
naghaa da, Jews daanlini daabizitheego hadaat’ijhii bighg.

2 Jews daanlini tPohdahskan yune’ nada’idijhii bika’
ngonyaa.

3 Jesus bik'isyu gadaabilnniid, Kodi’ dahnnahgo Judeayu
nnah, aku niké’ hikaahii ana’{Viili daayitséh doleethil bi-

ghg. - . - . e
2 Nnee shigozj le’ nzinii doo danant’i’ego anat’iil «da.
Dii baa nannaaylgo, ni’gosdzan bika’ nnee bit ch’{’nah

adnlzi,.

5 Bik’isyu ndi doo daabodlga da.

6 Jesus gadaabimii, Shii t'ah doo shaa gowah da: aida’
nohwii zhg da’adzaagee nohwaa gowah.

7 Ni‘gosdzan bika’ nnee nohwii doo nohwik’edaanniih
da; denchg’go anddaat’ji} dishniigo baa nagoshni’hi{ bigha

shif zhg shik’edaanniih.

8 Danohwizhg da’idaayu dohkah: shii t’ah doo shaa go -
wah dahii bigha doo dakad da’idaayu déyaa da.

9 Aganniida’ da’akd Galilee golzeeyu sidaa 1éKee.

q 10 Bik’isyu da’idagyl okaihii bikédi’go, bii atdd’ da-

devil?

71 He spake of Judas Ys-cir'i-st the
son of Simon: for he it was that should
betray him, being one of the twelve,

CHAPTER 7
AFTER these things Jesus walked in
Galilee: for he would not walk in
ﬁzgry, because the Jews sought to kill

2 Now the Jews’ feast of tabernacles
was at hand.

3 His brethren therefore said unto him,
Depart hence, and go into Judea, that
thy disciples also may see the works
that thou doest.

4 For there is no man that doeth any

thing in secret, and he himself seeketh
to be known openly. If thou do these
things, show thyself to the world,

. Shil_‘:); neither did his brethren believe
m L]

. 6 Then Jesus said unto them, My time
is ngt yet come: but your time is always
ready.

7 The world cannot hate you; but me
it hateth, because I testify of it, that
the works thereof are evil.

8 Go ye up unto this feast: I go not up
yet unto this feast; for my time is not
yet full come.

9 When he had said these words unto

them, he abode st#ill in Galilee,
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nant’i’ego aku oyaa.

11 Da’idaggee Jews daanlini bika daadéz’ijgo, Anhii
hayu? daabilnii.

12 Nnee bitahyd 14go baa daanet’{j 1¢k’e: 1a’, Nnee nitehi
nlii, daaniida’ i, Dah, nnee ch’aoyitkaadi nlij,, daanii.

13 A{da’ Jews daanlini yédaaldzidhii bighg doo ch’i’nah
baa yadaalti’ da.

q 14 Da’idaghii da’ilni’yu goldohda’ Jesus da’ch’okaah
goz’gayu oyaago itch’igo’aah. |

15 Jews daanlini bit diyadaagot’ee gadaaniigo, Hago-
t'éégo dif nneehii dawaha yigotsi, doo oltagyu nayaa dada’?

16 Jesus gadaabilnii, Itch’igonsh’aahii doo dashii a-
dishnii da, shin¥a’n aniihii at’ee.

17 Nnee &’ Bik'ehgo’ihi’nan dahat’ifhil anat’ij} hat’ii-
yugo, ilch’igonsh’aahii Bik’ehgo’ihi’nan bits’g’di’hi at’ee,
dagohii dashinik’ehgo yashti’ii yigolsi, doleet.

18 Dahadin dabinik’ehgo yalti’ii dabii izisgo adestij ha-
'{{: a{da’ hadin bin¥a’'n izisgo agot’eehii ya hat’iinii, an
da’anii anii, aik’ehgo an biyi’ 1é’gochoohii da’adih.

19 Ya’ Moses begoz’aanii yee doo nohwa ngon’zy da
née? Afda’ doo Ia’ bikisk’eh adaanoht’ee da. Nt’e bigha
daashizothee hadaaht’i}?

90 Nneehii gadaabilnii, Ch’iidn niyi’ golif, 13a: hadin

10  But when his brethren were

one up, then went he also up unto the
%east, not openly, but as it were in
secret, .

11 Then the Jews sought him at the
feast, and said, Where is he? .

12 And there was much murmuring
among the people concerning him: for
some said, He is a good man: others
said, Nay; but he deceiveth the people.

13 Howbeit no man spake openly of

him for fear of the Jews.
14 [ Now about the midst of the feast

Jesus went up into the temple, and

taught. .
15 And the Jews marveled, saying,

How knoweth this man letters, having
never learned?

16 Jesus answered them, and said, My
docfrine is not mine, but his that sent

me.

17 If any man will do his will, he shail
know of the doctrine, whether it be of
God, or whether I speak of myself.

18 He that speaketh of himself seeketh
his own glory: but he that seeketh his
glory that sent him, the same is true,
and no unrighteousness is in him.

19 Did not Moses give you the law,
and yet none of you keepeth the law?
Why go ye about to kill me? .

20 The people answered and said,
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nizithee hat’i? o )

21 Jesus gadaabiinii, Dalan ana’i¥ijdgee nohwil diya -
daagot’ee ni’.

22 Moses circumcise* adaanohwidilne’go yee nohwa
ngon’aa; (ndi Moses doo bits’a’di’ begodeyaa da, daano-
hwitaa il bits’3’di’;) aik’ehgo godilzinii bijij nnee cir-
cumcise adaahle’.

23 Godilzinii bijij, Moses yegos’aanii doo k’ich’{dziis
da doleethii bigha nnee circumcise alzaayugo, godilzi-
nii bijij, nnee bits’{ dawa nit’éégo anashdlaahii bigha shi-
ch’i’ hadaashohkee née?

24 Doo da’anolinii zhg bee aayadaatti’ da, aida’ da’anii
agot’eehii bee aayadaalti’ le’.

25 Jerusalemgee nnee ka’ gadaanii, Din daayizitheego
hadaat’iinii shi ya’?

26 An ku doo biini’ hah dago yatti’go naghaa, aida’ doo
nt’e daayilnii da. Nant’an daanlini din da’anii Christ nlij-
go yidaagolsiid shi.

27 Aida’ dif nnee hadi’ naghaa shihii bidaagonlzi: Christ
nyaago hadi’ naghaa shihii doo hadin yigolsi da doleet.

28 Aik’ehgo Jesus da’ch'okagh goz’ag yune’ itch’igd-
’aahgo ganii, Shidaagonolsi, 1a’ii hadi’ nashaahii bidaa-
gonotsi: doo dashii hasht’{igo niyaa da, shinra’n da’anii,
an doo bidaagonolsi da.

Thou hast a devil: who goeth about to ance, but judge righteous judgment.

kill thee? 25 Then said some of them of Jerusa-
I21 Jesus answered and said unto them, llfi?ll'z; Is not this he, whom they seek to
have done one work, and ye all marvel.
22 Moses therefore gave unto you cir- 26 But, lo, he speaketh boldly, and

cumcision; (not it is of they say nothing unto him. Do the
of th ot because it is of Moses, rulers know indeed that this is the very

Christ?

27 Howbeit we know this man whence
he is: but when Christ cometh, no man
knoweth whence he is,

28 Then cried Jesus in the temple as
he taught, saying, Ye both know me, and
ye know whence I am: and I am not

but of the fathers;) and ye on the sab-
bath day circumcise a man.

23 If a man on the sabbath day receive
circumcision, that the law of Moses
should not be broken; are ye angry at
me, because I have made a man every
whit whole on the sabbath dav?

24 Judge not according to the appear-
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29 Shii bigonsi; shin¥a’go bits’a’di’ niyaahii bigha.

30 Aik’ehgo ha’adaabilt’e’ hadaat’ii: ndi doo daabitsood
da, doo hwaha bidizi’deehii bika’ ngowah dahii bigha.

31 Nnee lago daabosdlgadgo gadaanii, Christ nyaago,
dii nnee godiyihgo ana’ol’iitii bitisgo ana’ol’ji} doleel nee?

@32 Pharisees* daanlini nnee agat’éégo baa yadaalti’go
ba’ikodaanzijda’, okagh yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi
ta’ii Pharisees daanlini bilgo aasinilii bich’j’ odais’a’,
daabiltsoodgo.

33 Jesus gadaabilii, Det’ihézhi’ t'ah nohwil nashkai,
aidi’ shin¥a’n bich’iy nadesdza.

34 Shika daanohtaa ndi doo shaa nohkah at’ée da: hayu
niyaayu doo nohkah at’ee da.

35 Jews daanlini gadaatildi’nii, Dii nnee hayu doo baa
nkah dayu deyaago anii? Jews daanliinii doo Jews daa-
nlij, dahii bitahyu itanahosaa n’ii yich’i’ deyaayu, doo
Jews daanlii dahii yil ch’idaago’aahgo anii shi?

36 Nt’e niigo anii, Shika daanohtaa ndi doo shaa noh -
kah at’ée da: Ia’ii, Hayu niyaayu doo nohkah at’ee da?

37 Da’idaanii bennagodahii bijii,, nnee 13ago ita’adzaa-
hii bijij, Jesus hizi’da’ adijd hadziigo, Dahadin diba’
silijhn shich’iy nowahgo odlaa, nii.

38 Dahadin shodlaghn biyi’di’ tu hinahi halij doleet, Bi-

come of myself, but he that sent me is
true, whom ye know not. .

29 But I know him; for I am from him,
and he hath sent me.

30 Then they sought to take him: but
no man laid hands on him, because his
hour was not yet come.

31 And many of the people believed
on him, and said, When Christ cometh,
will he do more miracles than these
which this man hath done?

32 € The Phir'i-sées heard that the
people murmured such things concern-
ing him; and the Phari-séeg and the
chief priests sent officers to take him.

33 Then said Jesus unto them, Yet a
little while am I with you, and then I go

unto him that sent me.

34 Ye shall seek me, and shall not find
me: and where I am, thither ye cannot
come.

35 Then said the Jews among them-
selves, Whither will he go, that we shall
not find him? will he go unto the dis-
persed among the Gén’iiles, and teach
the Gén'tiles?

36 What manner of saying is this that
he said, Ye shall seek me, and shall not
find me: and where I am, thither ye
cannot come?

37 In the last day, that great day of the
feast, Jesus stood and cried, saying, If
any man thirst, let him come unto me,
and drink.
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k’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii k’ehgo.

39 (Dii k’ehgo Holy Spirit yaa yalti’, an hadii daabo-
dlaanii bee baa godot’aal: Holy Spirit doo hwaha hadin
baa det’aah dada’, Jesus izisgo ye’at’éehii doo hwaha
ch’i’nah abi’dilne’ dahii bigha.)

440 Nnee laqgo dii yati’ii daideztsada’ gadaanniid,
Din da’anii Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu Na’iziidii at’ii 133.

41 La’il gadaanii, Din da’anii Christ nlij lag.

Ya’ii

gadaanii, Ya’ Christ Galileedi’ highahgo lan?

42 Bikehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiiniisha’ ganii,
Christ David hat’i’ii bits’a’di’ goleeh, Béthlehem golzee-
di’ highah, David golij lék’egee?

43 Aik’ehgo aigee Jesus bigha nnee ilts’y’kai.

44 T.a’ daabiltsood hadaat’ij ndi doo daabittsood da.

445 Aasinilii okgah yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi
la’ii Pharisees daanlini bilgo yaa nakaigo gadaabihii,
Nt’e bigha doo daahohtsood da?

46 Aasinilii gadaabilnii, Doo 1a’ nnee dii nneehii k’eh-

go yalti’ da.

47 Pharisees*daanlini ganadaabildo’niid, Ya’ nohwii
aldo’ nohwich’i’ na’deshch’a’ née?
48 Ya’ 1a’ nant’an daanlini dagohii Pharisees daanlini

daabosdlaa nee?

38 He that believeth on me, as the
Scripture hath said, out of his belly shall
flow rivers of living water.

39 (But this spake he of the Spirit,
which they that believe on him should
receive: for the Holy Ghost was not yet
given; because that Jesus was not yet
glorified.)

40 q Many of the people therefore,
when they heard this saying, said, Of a
truth this is the Prophet.

41 Others said, This is the Christ.
But some said, Shall Christ come out of
Galilee?

42 Hath not the Scripture said, That
Christ cometh of the seed of David, and

out of the town of Bethlehem, where
David was?

43 So there was a division among the
people because of him.

44 And some of them would have taken
him; but no man laid hands on him.

45 [ Then came the officers to the
chief priests and Phir'i-sées; and they
said unto them, Why have ye not
brought him?

46 The officers answered, Never man
spake like this man.

47 Then answered them the Phirfi-
séeg, Are ye also deceived?

48 Havz any of the rulers or of the
Phar'i-sées believed on him?
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49 Aiaa’ dif nneehii begoz’aanii doo yidaagolsi, dahii
nchq’ii bee ba ha’odzii.

50 Nicodémus, Pharisees itah nlini, (lah tPé’yuJesus
yaa nyaa lek’e n’ii,) gadaabiii,

51 Bedaagosiil’aanii k’ehgo ya’ npee da doo daadihii-
ts’fthé, ta’ii da doo anat’iitii bidaagonlzihé baa yahiilti’ nee?

52 Aik’ehgo ganadaado’niid, Ya’ ni atdo’ Galileedi’ na-
npaa née? Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii biyi’
din’ii,, aik’ehgo bigonisijh ndi at’éé: Bik’ehgo’ihi’nan bin-

kaayu na’iziidi doo 1’ Galileedi’ highah golzee da.
53 Aidi’ nnee dawa bigowayu nnaheskai lgk’e.

CHAPTER 8

1 Jesus dzil Olives golzeeyu oyaa.

9 Dazhg t'ahbi da’chokaah goz’aayu nadzaa lgk’e, aku
nnee dawa baa ita’adzaa; aik’ehgo nezdaago bil ch’idaago’aah.

3 Begoz’aanii ye’ik'eda’ilchihi hik’e Pharisees daanlini
bilgo isdzan la’ baa yil hikai, an nant’{’ naghaago bigozijd
lék’e; aik’ehgo isdzanhii ilni’zhi’ ndaist’e’da’,

4 Jesus gadaayilnii, Itch’igo’aahii, dii isdzanhii nan-
t’{’ naghaago, da’anii anat’iilgo bigoziid.

5 Agadaat’iinii bit ndaats’inolne’ le’ga, niigo Moses no-

,p . -

hwee ngon’ag ni’, begoz’ani biyi’ nihii anniiyugo nt’e npii?

49 But this people who knoweth not
the law are cursed.

50 Nic’6-dé'miis saith unto them, (he
that came to Jesus by night, being one
of them,)

_51 Doth our law judge any man, before
it hear him, and know what he doeth?

52 They answered and said unto him,
Art thou also of Galilee? Search, and
look: for out of Galilee ariseth no
prophet.

53 And every man went unto his own
house.

CHAPTER 8

ESUS went unto the mount of Olives.
2 And early in the morning he came

again into the temple, and all the
people came unto him; and he sat down,
and taught them.,

3 And the scribes and Phir'i-sées
brought unto him a woman taken in
adultery; and when they had set her in
the midst, .

4 They say unto him, Master, this
woman was taken in adultery, in the
very act.

5 Now Moses in the law commanded
us, that such should be stoned: but what
sayest thou? .

6 This they said, tempting him, that
they might have to accuse him. But
Jesus stooped down, and with Ais finger
wrote on the ground, as though he heard
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6 Nayidaantaahgo agadaayilii, dahagot’éégo izadaa-

hilt’e’ daanzigo.

Jesus hayaa adzaago bigan yee leezh

yiyi’yu k’e’eshchij, lek’e, doo yidezts’ag da hik’ehgo.

7 Dayuweh nahodaaditkidgo Jesus hizi’go gadaabinii,
Nohwitahyu 1a’ binchQ’ da’adihii ntsé idoe’.

8 Aigee hayaa anadzaago bigan yee leezh yiyi’yu K’ena-

’eshchij, lek’e.

9 Nnee dii daidezts’3ada’ binchq’ daagoliinii yidaagot-
siidgo, bayandi’ anii naghahiiya onahezkai: aik’ehgoJe-
sus dasahn ch’inttizh, isdzan badihgee siziinii bilgo.

10 Jesus hadag adzaago isdzan zh3 sizijgo yiltsaago
yich’i’ hadzii, Isdzan, nnee nchq’ daaniliihii hayd okai?
Ya’ doo 1a’ nnee nit ch’igonyii da?

11 Isdzanhii gabilnii, SheBik’ehn, doo hadin da. Jesus
ganabildo’niid, Shii ndi doo ni} ch’igonoshheeh at’éé da:
ti’i, nchQ’ii bee anao’ne’ hela’.

412 Lah Jesus nnee ganadaayildo’niid, Shil ni’gosdzan
bika’ nnee begot’iinii nshlj: dahadin shiké’ higaah doo
chagotheelyu higaal da doleel, aida’ ih¥'naa be’idindlaadii

biyee doleel.

13 Pharisees* daanlini gadaabilii, Dani zh3 ddaa na-
golni’; adaa nagolni’ii doo da’anii da.

14 Jesus gabilii, Dashii adaa nagoshni’ ndihii adaa
nagoshni’ii da’apii: hadi’ niyaahii 1a’{{ hayd déyaahii bi-

them not.

7 So when they continued asking him,
he lifted up himself, and said unto them,
He that is without sin among you, let
him first cast a stone at her,

8 And again he stooped down, and
wrote on the ground.

9 And they which heard ¢, being con-
victed by their own conscience, went
out one by one, beginning at the eldest,
even unto the last: and Jesus was left
alo(xlle, and the woman standing in the
midst.

10 When Jesus had lifted up himself,

and saw none but the woman, he said

unto her, Woman, where are those

gn% accusers? hath no man condemned
ee?

11 She said, No man, Lord. And Jesus
said unto her, Neither do I condemn
thee: go, and sin no more.

12 € Then spake Jesus again unto
them, saying, I am the light of the world;
he that followeth me shall not walk in
darkness, but shall have the light of life.

13 The Phir’i-sées therefore said unto
him, Thou bearest record of thyself; thy
record is not true.
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gonsihii bigha; aida’ nohwihii hadi’ niyaahii a’ii hayu
deyaahii doo bidaagonolsi, da.

15 Nohwihii nnee k’ehgo zhg aayadaalti’; shihii doo
hadin baa yashti’ da.

16 Aida’ shii aayashti’yugo, aayashti’ii da’aniihi: shii
doo dasahn aayashti’ dahii bigha, shii ¥a’ii shiTaa shin}-
’a’n bilgo aayahiilti’.

17 BedaagosoYaanii biyi’ nnee naki dalett’éego yaa na-
daagolni’yugo da’anii golzeego dahgoz’aa. )

18 Dashii adaa nagoshni’, 1}a’ii shiTaa shin¥a’n aldo’
shaa nagolni’.

19 Aik’ehgo gadaabilnii, NiTaahii hayu? Jesus gana-
daabildo’niid, Shii doo shidaagonolsj da, shiTaa ndi doo
bidaagonolsi, da: shidaagonolsiyugo shiTaa aldo’ bidaa-
gonotisi, doleet ni’.

90 Jesus zhaali ilch’i’nihi’niit goz’ag yune’ apii, da’-
ch’okaah goz’ag yune’ itch’igo’aahgo: aida’ doo hadin bit-
tsood da laa: bidizi’deehii doo hwaha bika’ ngowah dahii
bighg.

21 Jesus ganadaabildo’njid, Shii dahdishah, ch’eh shi-
ka daadeh’ii doleelgo t’ah nchq’go anadaaht’jjtgo nanohne’
doleel: hayu déyaayu doo nohkah at’eé da.

99 Jews daanlini gadaanii, Hayu deyaayu doo nohkah

4t6é da, niihiisha’, dabii adizildeego anii nee?

14 Jesus answered and said unto them,
Though I bear record of myself, yef my
record is true: for I know whence I
came, and whither I go; but ye cannot
tell whence I come, and whither I go.

15 Ye judge after the flesh; I judge no

man.

16 And yet if T judge, my judgment is
true: for I am not alone, but I and the
Father that sent me.

17 It is also written in your law, that
the testimony of two men is true.

18 I am one that bear witness of my-
self, and the Father that sent me bear-

eth witness of me.

19 Then said they unto him, Where is
thy Father? Jesus answered, Ye neither
know me, nor my Father: if ye had
known me, ye should have known my
Father also.

20 These words spake Jesus in the
treasury, as he taught in the temple: and
no man laid hands on him; for his hour
was not yet come,

21 Then said Jesus again unto them, I
go my way, and ye shall seek me, and
shall die in your sins: whither I go, ye
cannot come,
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23 Aid’ gadaayimii, Nohwii yaa bitFaghdi’ nahkai;
shihil yaaka’di’ nashaa: nohwii dii ni’gosdzan bika’ nnee
daanohljj; shihii doo ni’gosdzan bika’ nnee nshiij da.

24 A{ bigha, T’ah nchq’go anadaaht’ijlgo nanohne’,
daanohwildishnii: an nshhinii doo daahohdlaa dayugo,
tah nchQ’go anadaaht’ijlgo nanohne’ doleel.

25 Afk’ehgo ganadaabildo’niid, Hadin 133 ant’ii? Jesus
gadaabilnii, Dantsé nohwil nagosisni’da’ ansht’ee daa-
nohwildishnii n’ii, da’an ansht’ee.

26 T’ah 3ago nohwich’i’ hasdziih godziih, 133go no-
hwaa yadaashti’ doleet: aida’ shinYa’n da’aniigo, an shit
nagosni’ii zhg ni’gosdzan bika’ nnee baa bil nagoshpi’.

27 Jesus biTaa baa yahi’ii doo yidaagolsi da.

28 Jesus ganadaabildo’niid, Shii, nnee k’ehgo Niyaahii,
dahdaashotteehda’, an nshlijhii bidaagonotsi, ndiat’éé, da-
shii shinik’ehgo doo nt’e ashle’ da; aida’ shiTaa shil ch’i-

gon’aanii bee yashti’.

29 ShinPa’n t’ah bil nshhj: shiTaa doo hwaha dasahndi
yo’oshilt’e’ da; dabik’ehn da bil bik’ehyld anasht’iit.

30 Aganiigo yalti’gee l3ago daabosdlaad.

31 Jews daanlini Jesus daayosdlaadii gadaayilnii, Shi-
yati’ii dayuweh bikisk’eh adaanoht’eeytigo da’apii shiké’

hikaahii daanohtii;

22 Then said the Jews, Will he kill
himself? because he saith, Whither 1
g0, ye cannot come,

23 And he said unto them, Ye are from
beneath; I am from above: ye are of
this world; I am not of this world.

24 T said therefore unto you, that ye
shall die in your sins: for if ye believe
not that I am he, ye shall die in your
sins.

25 Then said they unto him, Who art
thou? And Jesus saith unto them, Even
the same that I said unto you from the
beginning.

.26 1 have many things to say and fo
judge of you: but he that sent me is
true; and I speak to the world those

things which I have heard of him.

27 They understood not that he spake
to them of the Father,

28 Then said Jesus unto them, When
ye have lifted ugathe Son of man, then

shall ye know that I am he, and that I
do nothing of myself; but as my Father
hath taught me, I speak these things.

29 And he that sent me is with me:
the Father hath not left me alone; for I
do always those things that please him.

30 As he spake these words, many be-
lieved on him,

31 Then said Jesus to those Jews
which believed on him, If ye continue
in my word, then are ye my disciples
indeed;
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32 Aik’ehgo da’anii agot’eehii bidaagonolsi doleet, aidi’
da’anii agot’eehii ch’idaanohwiniil.

q 33 Gadaayilnii, Abraham hat’i’ii daandlini adaant’ee,
doo hadin bi’isna’ daasiidlij da: aida’ hagot’éégo annihi,

Ch’idaanohwide’niit, nniihii?

34 Jesus gadaabilnii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwil-
dishnii, Dahadin nchq’go anat’ijli nchq’ii yisna’ nliji.

35 Isna’ nliinii doo dahazhi’ binant’a’ bigowa yune’ golii,
da: aida’ biye’hii zhg dahazhi’ bigowa yune’ golii.

36 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ ch’idaanohwiznilyu-
go, da’aniigo ch’idaanohwi’des’nil.

37 Abraham hat’i’i daanohlijgo nohwigonsi,; da’agat’ee
" ndi daashizothee hadaaht’ij,, shiyati’ii doo hak’i nohwiyi’

ba goz’aa dahii bigha.

38 Shii shiTaa bits’a’di’ bigoYaahii bee nohwich’i’ yash-
ti’: nohwihii nohwitaa bits’a’di’ bidaagono¥aghii anadaaht’iit.

39 A{di® gadaabilnii, Abraham bits’3’di’ daadihe’na’.
Jesus gadaabilnii, Abraham bichgghashé daanohlijyugo
Abraham at’iinii k’ehgo anadaaht’iil doleel ni’.

40 Aida’ kadii daashizothee hadaaht’ij, shii da’anii
agot’eehii Bik’ehgo’ihi’nan bits’3’di’ disiits’ani baa nohwil
nagoshni’: dif doo Abraham ye’at’¢e da ni’. |

41 Nohwii nohwitaa anat’iili k’ehgo adaaht’ij. Aidi’
gadaabilii, Néé nant’i’ na’ildeehii doo bits’a’di’ daago-

32 And ye shall know the truth, and
the truth shall make you free.

33 [ They answered him, We be
Abraham’s seed, and were never 1n
bendage to any man: how sayest thou,
Ye shall be made free? .

34 Jesus answered them, Verily, verily,
I say unto you, Whosoever committeth
sin is the servant of sin,

35 And the servant abideth not in the
house for ever: but the Son abideth ever.

36 If the Son therefore shall make you
free, ye shall be free indeed.

37 I know that ve are Abraham’s seced;

but ye seek to kill me, because my word
hath no place in you. .

38 I speak that which I have seen with
my Father: and ye do that which ye
have seen with your father.

39 They answered and said unto him,
Abraham is our father. Jesus saith unto
them, If ye were Abraham’s children,
ye would do the works of Abraham.

40 But now ye seek to kill me, a man
that hath told you the truth, which 1
have heard of God: this did not Abra-

41 Ye do the deeds of your father.,
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siidlij da; néé nohwiTaa dala’a, ai Bik’ehgo’ihi’nan.

42 Jesus gadaabilii, Bik’ehgo’ihi’nan daanohwiTaa
nlijyugo, nohwil daanshqq doleet ni*: Bik’ehgo’ihi’nan bi-
tsy’di’go niyaahii bigha; doo dashinik’eh niyaa da, Bi-
k’ehgo’ihi’nan shin¥a’.

43 Nt’e bigha’shiyati’ii doo bidaagonolsi da? Shiyati’ii
doo idaayelts’ya hadaaht’ii dahil bigha.

44 Daanohwitaa, ch’iidn nant’an, an hat’i’ii daanohij,
aik’ehgo nohwitaa nchq’go hat’ijhii k’ehgo adaaht’ii: dan-
tse godeyaadi’ nnee nailtseedi nlij, bii a’ii da’anii ago-
t'eehii doo natint¥og da, da’anii agot’eehii doo a’ biyi’
golij, dahii bighg. E.€’ilchoogo yalti’da’ dabii ye’at’ehi yee
yalti’: le’itchohi nlijgo, 1&’ichoohii bitaa nlii.

45 Aida’ shii da’anii adishpiihii bigha doo daashohdlag da.

46 Hadin 1a’ denchq’go anasht’ijHi chk’ishinoh’aah? Ai-
da’ da’anii adishniiyago, nt’é bigha doo daashohdlaa da?

47 Dahadin Bik’ehgo’ihi’nan biyééhii Bik’ehgo’ihi’nan
biyati’il yidests’aa: Bik’ehgo’ihi’nan doo biyée daanohlij
dahii bigha doo idaayelts’aa da.

48 Jews daanlini gadaabilnii, Samaritan nlini, ch’iidn
niyi’ golini, daaniln’piihii da’anii adaan’nii shi ya’?

49 Jesus ganii, Ch’iidn doo shiyi’ golii da; aida’ shi-

Taa dinilsi, nohwihii doo daashidinolsi, da.

Then said they to him, We be not born
of fornication; we have one Father,
even God.

42 Jesus said unto them, If God were
your Father, ye would love me: for 1
proceeded forth and came from God;
neither came I of myself, but he sent me.

43 Why do ye not understand my
speech? even because ye cannot hear
my word. )

44 Ye are of your father the devil, and
the lusts of your father ye will do: he
was a murderer from the beginning,
and abode not in the truth, because
there is no truth in him. When he
speaketh a lie, he speaketh of his own:

for he is a liar, and the father of it.

45 And because I tell you the truth, ye
believe me not.

46 Which of you convinceth me of sin?
And if I say the truth, why do ye not
believe me?

47 He that is of God heareth God’s
words: ye therefore hear them not, be-
cause ye are not of God.

48 Then answered the Jews, and said
unto him, Say we not well that thou art
& Sa-mir'i-tan, and hast a devil?

49 Jesus answered, I have not a devil;
but I honor my Father, and ye do dis-
honor me.

50 And I seek not mine own glory:
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50 Npee daashidnisinii doo bika désh’ij da: data’anhii
zha ai yika déz’ij,, an aayanaltih doleel.

51 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Dahadin shi-
yati’ yikisk’eh at’éehii, da’itsaahii doo yo’ii da doleet.

52 Jews daanlini ganadaabildoniid, K’adii nidaagosiil-
zijd, ch’iidn niyi’ golifhii. Abraham daztsaa, la’ii Bi-
K’ehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidii nanezna’; aida’ ni an-
nii, Dahadin shiyati’ yikisk’eh at’ééhii da’itsaahii doo
yolih at’ee da, nnii.

53 Ya’ ni nohwitaa Abraham daztsag n’ii bitisgo ant’ehi
née? Bikehgo’ihi’nan binkaayu nada’iziidii nanezna’ n’it
aldd’: hadin 133 ansht’ee nnzi?

54 Jesus gabilii, Shii adildinsziyugo, adildinszihii
doo nt’é da: shidi’dilzihii shiTaa at’éé; an Bik’ehgo’ihi’nan
daahohiikaahn, daabildohnii:

55 Afda’ nohwil an doo bidaagonolsi da; shii zhg an
bigonsi; Doo an bigonsi, da, dishniiylgo, nohwii k’ehgo
16’ishchohi yishleeh: afda’ shii an da’aniigo bigonsi,, bi-
yati’ii bikisk’eh ansht’ee.

56 Nohwitaa Abraham n’ii shee hayilkaahii yittsehgo
bit gozhdd ni’: ai yiltsaada’ bil gozhqQ ni’.

57 Jews daanlini gadaabilnii, Doo hwaha ashdladin nil
1égodah dada’, hagot’éégo Abraham hi’{j lan?

58 Jesus gadaabilnii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwil-

there is one that seeketh and judgeth.

51 Verily, verily, I say unto you, If a
man keep my saying, he shall never see
death.

52 Then said the Jews unto him, Now
we know that thou hast a devil, Abra-
ham is dead, and the prophets; and thou
sayest, If a man keep my saying, he
shall never taste of death.

53 Art thou greater than our father
Abraham, which is dead? and the proph-
ets are dead: whom makest thou thyself?

54 Jesus answered, If I honor myself,
my honor is nothing: it is my Father

that honoreth me; of whom ye say, that
he is your God:

55 Yet ye have not known him; but 1
know him: and if I should say, 1 know
him not, I shall be a liar like unto you:
but I know him, and keep his saying.

56 Your father Abraham rejoiced to see
my day: and he saw it, and was glad.

57 Then said the Jews unto him, Thou
art not yet fifty years old, and hast thou
seen Abraham?

58 Jesus said unto them, Verily, verily,
1 say unto you, Before Abraham was, I
am.
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dishnii, Abraham dabintségo shii ansht’ee.
59 Aik’ehgo tséé nadaayiheslaago daabole’ nt’éeégo Je-
sus bits’aa ndest’iidgo, da’ch’okagh goz’3adi’ npee biyi’-

di’ ch’inadzaa.

CHAPTER 9
1 Jesus higaalyu nnee binaa agodihgo gozlini sidaago

yiltsaa lék’e.

2 Bitsitke’yu nabidaaditkid, NohwiNant’a’, hant’e bigha
dii nneehii binaa agodihgo gozlii? Hadin nchq’go adzaa,
dii nneehii née, dagohii b3g hik’e bitaa née?

3 Jesus gadaabilnii, Dii nneehii, 1a’fi b3a hik’e bitaa
doo nchqg’go adaadzaa da: aida’ Bik’ehgo’ihi’nan ana’ol-
’ijtii bee ch’i’nah alne’hii bigha at’ee.

‘4 T’ah got’ijda’ shin¥a’n binasdziidii ashle’: t¥e’gohii

doo hadin na’iziid da.

5 T’ah ni’gosdzan bika’ nashaada’ ni’'zosdzan bika’ nnee

begot’iinii nshhi.

6 Aganniida’ ni’zhi’ hadnzhéégo bizhigii leezh yil nai-
diziidgo nnee binaa agodinihii binaagee yidezhizh,

7 Gabilniigo, Ti’i, ta’ngisyu nnah, tusikani biyi’, Si-
loam holzéhi, (Hil’a’ golzeego agolzéhi.) Aik’ehgo nnee-
hii ta’digisyu oyaa, aidi’ go’iigo nadza.

d 8 Nnee bit’ahdi’ daagoliinii, ¥a’{i binaa agodihda’ daa-

59 Then took they up stones to cast at
him: but Jesus hid himself, and went
out of the temple, going through the
midst of them, and so passed by.

CHAPTER 9

ND as Jesus passed by, he saw a
man which was blind from his
birth.

2 And his disciples asked him, saying,
Master, who did sin, this man, or his
parents, that he was born blind?

3 Jesus answered, Neither hath this
man sinned, nor his parents: but that
the works of God should be made mani-
fest in him.

4 I must work the works of him that
sent me, while it is day: the night com-
eth, when no man can work.

5 As long as I am in the world, I am
the light of the world.

6 When he had thus spoken, he spat
on the ground, and made clay of the
spittle, and he anointed the eyes of the
blind man with the clay, )

7 And said unto him, Go, wash in the
pool of Si-16'dm, (which is by interpre-
tation, Sent.) He went his way there-
fore, and washed, and came seeing.

8 ([ The neighbors therefore, and they
which before had seen him that he was
blind, said, Is not this he that sat and
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bo’fi n’if gadaanii, Dif nneehii idokeedgo sidaa n’if ya’?

9 La’fi gadaanii, An at’{i; r’{i, An ga’anolini at’ii,
daanii: bii, Shii asht’i, nii.

10 Afkehgo, Hagot’éégo ninaa nagosdlij? daabilnii.

11 Ganif, Nnee, Jesus holzéhi, gosht¥ish ayiilaago,
shinaa yidezhizhda’ gashilmniid, Ti’i, ta’ngis, tusikggyu
Siléam holzéhi: aik’ehgo aku oyaago ta’désgiz, aidi’ shi-
naa nagosdlii.

12 Anhif hayu? daabilnii. Doo bigonsj da, nii.

q 13 Nnee binaa agodih n’ii Pharisees* daanlini yaa yil
hikai.

14 Jews daagodnlsinii bijii Jesus gosht¥ish ayiilaago
nnee binaa nagosdlij, lek’.

15 Pharisees daanlini nabidaadilkid, Hagot’éégo ninaa
nagosdlii? Gadaayilnii, Jesus gosht¥ish shinaa yide-
zhizh, aidi’ ta’désgizgo gosh’ij nasisdlij.

16 Pharisees daanlini 1a’ gadaanii, Dii nneehii doo Bi-
k’ehgo’ihi’nan bits’a’di’hi da 133, godilzinii bijij, doo godnlsj,
dahii bigha. Ra’ii gadaanii, Hagot’eego nnee Bik’ehgo-
’ihi’nan doo yidntsi dahii godiyihgo and’ol’ij}? Aik’ehgo
bighg itts’a’kai. .

17 Nnee binda agodih n’{i ganadaayildo’niid, Nihii ni-
naa anagodlaahii nt’e bilnnii? Bik’ehgo’ihi’nan binkaayu

begged?

9 Some said, This is he: others said,
He is like him: but he said, I am he.

10 Therefore said they unto him, How
were thine eyes opened?

11 He answered and said, A man that
is called Jesus made clay, and ancinted
mine eyes, and said unto me, Go to the
pool of Si-16'dm, and wash: and I went
and washed, and I received sight.

12 Then said they unto him, Where is
he? He said, I know not.

13 % They brought to the Phar’i-séeg
him that aforetime was blind.

14 And it was the sabbath day when
Jesus made the clay, and opened his

eyes.

15 Then again the Phir’i-séeg also
asked him how he had received his
sight. He said unto them, He put clay
upon mine eyes, and I washed, and do
see.

16 Therefore said some of the Phir'i-
séeg, This man is not of God, because he
keepeth not the sabbath day. Others
said, How can a man that is a sinner do
such miracles? And there was a division
among them.

17 They say unto the blind man again,
What sayest thou of him, that he hath
opened thine eyes? He said, He is a
prophet.
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na’iziidi at’{f bildishnii, nii.

18 Jews daanlini nnee binaa agodih n’ii binda nagos-
dlijhii doo daayodlaa dago bag hik’e bitaa yika anniidgo,

19 Nayidaaditkid, Ya’ dii nohwizhaazhé binaa agodihgo
gozlij, dohnii n’{i née? Hagot’éégo go’ii k'adii?

20 B3a hik’e bitaa gadaabilii, Dinnohwizhaazhé at’éé-
go bigonlzj, bindaa agodihgo gozlii ni’:

21 K’adii hagot’éégo go’ij,, hadin binaa anagodlaahii doo
bigonlzi, da: an goyaa silij,; nahodaadolkid: dabii adayalti’

le’.

22 B33 hik’e bitaa Jews daanlini yédaaldzidhi{ bigha a-
daanii l¢k’e: dahadin, Christ at’{i, niigo baa nagolni’yugo
Jews ha’analséhdi’ chélt’e’go itk’ida’ ndaagoz’ag leke.

23 Af bigha bag hik’e bitaa agadaanniid, An goyaa si-

1ii, ; nahodaadolkid.

24 Nnpee binaa agodih n’if yika anado’niidgo, Bik’eh-
go’ihi’pan zhg ba’ihéfnzi; dif nneehii Bik’ehgo’ihi’nan
doo yidntsi dago bidaagonlzi, daanii.

25 Nneehn ganii, Bik’ehgo’ihi’nan doo yidnlsi da shihii,
yidnisi shihii doo bigonsi da: da’agat’éé ndi data’s zhg
bigonsi,, shinda agodih n’{{, k’adif gosh’ii,

26 Pharisees daanlini ganadaabildo’niid, Hagot’ségo
aniilaa? Hagot’eego ninaa na anagodlaa?

18 But the Jews did not believe con-
cerning him, that he had been blind,
and received his sight, until they called
tl;ehpa:ents of him that had received his
sight.

19 And they asked them, saying, Is
this your son, who ye say was born
blind? how then doth he now see?

20 His parents answered them and
said, We know that this is our son, and
that he was born blind:

21 But by what means he now seeth,
we know not; or who hath opened his
eyes, we know not: he is of age; ask
him: he shall speak for himself.

22 These words spake his parents, be-

cause they feared the Jews: for the J ews
had agreed already, that if any man did
confess that he was Christ, he should be
put out of the synagogue. .

23 Therefore said his parents, He is of
age; ask him.

24 Then again called they the man that
was blind, and said unto him, Give God
the praise: we know that this man is a
sinner.

25 He answered and said, Whether he
be a sinner or no, I know not: one thing
I know, that, whereas I was blind, now
I see.

26 Then said they to him again, What
did he to thee? how opened he thine
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97 Nneehn gadaabilpii, If’ida’ nohwil nagosisni’ ndi
doo daashidolts’ag da ni’: nt’é bigha nohwil nanagoshni’?
Ya’ nohwii ald®’ bike’ hikaahii daahleeh nee?

98 Afdi’ dénchg’égo bich’i’ yadaalti’go gadaanii, Ni
zh3 biké’ higaaHi nlii dagd; néehii Moses bike’ hikaahil
daandlii.

29 Bik’ehgo’ihi’nan Moses yich’i’ yatti’ n’go bidaagonl-
zi; 4ida’ dif nneehii hadi’ naghaa shihii doo bidaagonlzida.

30 Nneehn ganadaabildo’niid, Hagot’éégo hadi’ naghaa
shihii doo bidaagonotsi, da, aida’ shinda sha anagodlaa.

31 Hadif Bik’ehgo’ihi’nan doo daayidnisi, dahii doo bi-
daayésts’ag dago bidaagonlzi: aida’ dahadin Bik’ehgo'ihi’-
nan yokaahif, a’{f an dabit bik’ehgo anat’ijHi Bik’ehgo-
’ihi’nan biyests’ay.

32 Ni’gosdzan alzaadi’ yushdi’ godezt’i’go nnee binaa
agodihgo gozlij n’ii go’ii nasdlii t’ah doo golzee da.

33 Dii nneehii doo Bik’ehgo’ihi’nan bits’y’di’ dayugo,
doo nt’e ayoleh at’ee da.

34 Gadaabilpii, Nchq’ii zh3 bil gosinilinihi, nohwit
ch’fdaagonsh’aah nihd’nii née? Afk’ehgo Jews ha’anal-
sehdi’ ch’idaabist’e’.

35 Ch’idaabist’e’ii Jesus ya’ikonzijda’ baa nyaago ga-

bilnii, Ya’ Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ hondlaa née?

eyes?

27 He answered them, I have told you
already, and ye did not hear: wherefore
would ye hear if again? will ye also be
his disciples?

28 Then they reviled him, and said,
Thou art his disciple; but we are Moses’
disciples.

20 We know that God spake unto
Moses: as for this fellow, we know not
from whence he is.

30 The man answered and said unto
them, Why herein is a marvelous thing,
that ye know not from whence he is, and
yet he hath opened mine eyes.

31 Now we know that God heareth not

sinners: but if any man be a worshipper
of God, and doeth his will, him he
heareth. .

32 Since the world began was it not
heard that any man cpened the eyes of
cne that was born blind.

33 If this man were not of God, he
could do nothing,

34 They answered and said unto him,
Thou wast altogether born in sins, and
dost thou teach us? And they cast him out.

35 Jesus heard that they had cast him
out; and when he had found him, he
said unto him, Dost thou believe on the
Son of God?

36 He answered and said, Who is he,
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36 Nneehn gapii, Hadinhii baa shil nagolni’, sheBi-
kK’ehn, aik’ehgo hoshdlaa doleet.

37 Jesus gabilnii, IIKida’ hi’ii, nich’i’ yati’ii an at’ii.

38 Nneehn, SheBik’ehn, noshdlaa, nii. Aidi’ yoskaad.

439 Jesus ganii, Aaya’iti’hii bighg ni’gosdzan bika’-
zhi’ niyaa, hadii doo daago’ij dahii daago’ij nadaadlee-
hii bighg; aida’hadii daago’iinii binaa adaagodih daaleeh.

40 Aigee Pharisees daanlini la’ bit’ahyu nadaaziinii
dii daidezts’aada’ gadaabilnii, Ya’ nee aldo’ nohwinaa
adaagodih nee?

4] Jesus ganadaabildo’niid, Nohwinaa adaagodihyugo
nohwinchq’ii adih doleel ni’: aida’ k’adii, Daagohiit’ii,
daadohpii; aik’ehgo nohwincho’ii t'ah be’adaanoht’ee.

CHAPTER 10

1 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Dahadin di-
belii ha’ana’nili ch’igot’i’di’ doo ha’anadah dada’ lahyugo
yitisyu ha’anadahii, an in’ijhi dagohii aayihi’niili nlij.

2 Hadin ch’igot’i’di’ ha’anadahii dibehj nanyoodi nlii.

3 Ch’ina’itth yaa sidaahn ba yo’o’itih; an bidibeH} yi-
ch’y agffgf) daidits’ag: dabii bidibeh] bizhi’ yee yich’i’
aniigo ch’iyihiniitl.

4 Dabii bidibeHj ch’{yihiniilda’, yadih dahdighah, ai-

Lord, that I might believe on him? _ remaineth,

37 And Jesus said unto him, Thou hast
both seen him, and it is he that talketh
with thee, .

38 And he said, Lord, I believe. And
he worshipped him.

39 ([ And Jesus said, For judgment I
am come into this world, that they which
see not might see; and that they which
see might be made blind, )

40 And some of the Phir'i-sées which
were with him heard these words, and
said unto him, Are we blind also?

41 Jesus said unto them, If ye were
blind, ye should have no sin: but now
ve say, We see; therefore your sin

CHAPTER 10
VER]I,Y, verily, I say unto you, He
that entereth not by the door into
the sheepfold, but climbeth up some
other way, the same is a thief and a
robber,

2 But he that entereth in by the door is
the shepherd of the sheep.

3 To him the porter openeth; and the
sheep hear his voice: and he calleth his
owtn sheep by name, and leadeth them
out.

4 And when he putteth forth his own
sheep, he goeth before them, and the
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Kk’ehgo dibel] biké’ dahnadilseéh:

zhiihii yidaagotsijhii bigha.

5 Nnee doo yidaagotsi, dahii
doo yiké’ dahdikah da, daazho-
go bits’y’ dahnadilseh; an bi-

zhiihii doo yidaagolsi
dahii bighg’

6 A{ Jesus bil ch’i-
go’aahgo adaabiln- A

L oen T
niid; aida’ nt’e nii- /'f"w(
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g0 anii shihii doo 4
bit idaagozi, da.

7 Jesus gana-
daabildo’niid, Da-
’anii, da’aniigo |
gadaanohwildishnii, -
Shif chigot’’ii nshlii,
dibeHi ha’ana’nilgee.

8 Dashintsé hikaihii dawa
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da’in’ijhii ta’{{ aadaayihi’niilii daanlij;

af dibeH] doo daabidits’ag da.

9 Shif chigot’i’{i nshij: hadin shii shinkaayu ch’inyaa-
hil hasdadogaat, aik’ehgo ha’anadahdi’ ch’inadahgo da’i-

yag doleel.

10 In’ighi1 in’ijhif bigha nadah, a’ii na'iktseedhil bighg,
dawaha da’ilff yilchiihii bigha: shihil ko’ihi’na’ daagolij,

sheep follow him: for they know his
voice.

5 And a stranger will they not follow,
but will flee from him; for they know
not the voice of strangers.

6 This parable spake Jesus unto them;
but they understood not what things
they were which he spake unto them.

7 Then said Jesus unto them again,
Verily, verily, I say unto you, I am the

door of the sheep.

8 All that ever came before me ate
thieves and robbers: but the sheep did
not hear them.

9 I am the door: by me if any man enter
in, he shall be saved, and shall go in and
out, and find pasture.

10 The thief cometh not, but for to
steal, and to kill, and to destroy: I am
come that they might have life, and that
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doleethii bighg niyaa, dazhq bitisyd ch’ida’izkaadyq ihi’-
naahii bee daach’ihinaa doleet.

11 Shii dibeH}, nanyoodii nit’éhi nshti: dibeHi nanyoodii
ntt’ehi bi’ihi’na’ ndi bidibeHi ya nyiné’.

12 Hadii na’iziidii, doo dibeHi nanyoodii nlij dahii,
doo dibelij, biyee dahii, ma’cho higaalgo yo’ijda’ dibehi
yits’a’yugo nadilwo’i; aik’ehgo ma’chohii dibeHi a’ yil
ndaadeel, 1a’ihii naholséch.

13 Na’iziidii daazhogo na’iziidhii bigha, dibeHi doo
yaa bil goyéé dahii bigha yits’s’ nadilwo’.

14 Shii dibeHj, nanyoodii nit’éhi nshhij,, shidibet bidaa-
gonsi, shiyeéhii shidaagolsi.

15 ShiTaa shigolsihii k’ehgo shii aldo’ shiTaa bigonsi;
shi’ihi’na’ii dibeHji ba ndiishné’.

16 ShidibeH], lahyugo ha’ansinil: af atdo’ bit nanishkah,
ai shizhiihii daidiits’{h doleel; ai dala’azhi’ nadleeh, di-
beHi nanyoodii data’a hileeh.

17 Shi’ihi’na’{{ nniishné’, nadidiishné’ doleelgohii bigha
shiTaa bit nshqq.

18 Doo hadin shits’y’ naidoné’ at’eé da, dashinik’eh n-
diishne’. Dashii shinawodii bee ndiishné’, dashii shina-
wodii bee nadidiishné’. Dii shiTaa yee sha ngon’3a ni’.

@19 Dii yati’hii bigha Jews daanlini ilts’a’kai.

20 L3ago gadaanniid, Ch’iidn biyi’ golif, biini’ adih;

they might have it more abundantly.
- 11 T am the good shepherd: the good
shepherd giveth his life for the sheep.
12 But he that is a hireling, and not the
shepherd, whose own the sheep are not,
seeth the wolf coming, and leaveth the
sheep, and fleeth; and the wolf catcheth
them, and scattereth the sheep.
13 The hireling fleeth, because he is a
hireling, and careth not for the sheep.
14 I am the good shepherd, and know
my sheep, and am known of mine,
15 As the Father knoweth me, even so
know I the Father: and I lay down my

life for the sheep.

16 And other sheep I have, which are
not of this fold: them also I must bring,
and they shall hear my voice; and there
shall be one fold, and one shepherd.

17 Therefore doth my Father love me,
because I lay down my life, that I might
take it again. _

18 No man taketh it from me, but I lay
it down of myself. I have power to lay
it down, and I have power to take it
again. This commandment have I re-
ceived of my Father.

19  There was a division therefore
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nt’é bigha hidaayoltsaa?

91 t.a’ff gadaanniid, Ch’iidn biyi’ goliinii doo dii k’eh-
go yalti’ da go’ii. Ya’ ch’iidn npee binaa agodinii yinaa

ya anagodle’ nee?

q22 Haigo Jerusalemgee da’ch’'okaah goz’aanii Bik’ehgo-
ihi'nan ba its’agot’ag bee bina’goniihgo da’idgagee ngonyaa.
23 Da’ch’okash goz’gagee Solomon bich’inagohin’ag yu-

ne’ Jesus anadaal lek’e.

94 Jews daanlini baa ila’adzaago gadaabilnii, Da’os-
'ahzhi’ 1332 nohwil nagolni’go ant’ee? Christ nliiyugo da-

bigdzigo nohwit nadaagolni’.

25 Jesus gadaabilpii, Nohwil nadaagosisni’ ni’, ndi
doo daashohdlaa da: shiTaa bizhi’ bee ana’esh’{jtii dabi-

gozigo yee shaa nagolni’.

96 Aida’ doo shidibehi daanohhj dahii bigha doo daa-

shohdlag da.
97 Shidibelj, shizhiihii
shike’ anakah:

daidits’ag, ai bidaagonsi,, ai

28 Thi‘naa doo ngonel’ag dahif baa daasiine’; doo da’ilii
daaleeh dago doo hadin shilak’e hayoniil at’ee da.

99 ShiTaa shainilii dawa yitisgo at’ehi nlij; doo hadin
shiTaa bilak’e hayiniit yinel’aa da.

30 Shif hik’e shiTaa bilgo data’a ndlii.

again among the Jews for these sayings,

20 And many of them said, He hath
a devil, and is mad; why hear ye him?

21 Others said, These are not the
words of him that hath a devil. Can a
devil open the eyes of the blind?

22 [ And it was at Jerusalem the
feast of the dedication, and it was
winter.

23 And Jesus walked in the temple in
Solomon’s porch.

24 Then came the Jews round about
him, and said unfo him, How long dost
thou make us to doubt? If thou be the
Christ, tell us plainly.

25 Jesus answered them, I told you,

and ye believed not: the works that I do
in my Father’s name, they bear witness
of me.

26 But ye believe not, because ye are
not of my sheep, as I said unto you.

27 My sheep hear my voice, and I know
them, and they follow me:

28 And I give unto them eternal life;
and they shall never perish, neither
shall any man pluck them out of my
hand.

29 My Father, which gave them me,
is greater than all; and no man is able
to pluck them out of my Father’s hand.

30 I and my Father are one. .

31 Then the Jews took up stones again
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31 Jews daanlini tsee nadaayiheslaa, yee daabole’go.

32 Jesus gadaabilnii, ShiTaa bits’a’di’ nit’eego ana’ol-
’jiHi doo alch’idn nohwil ch’i’nah ashlaa da; hadiihii bi-
gha ndaashidoine’?

33 Jews daanlini gadaabilnii, NKt’éégo ana’il’iitii bigha .
doo ndaaninlne’ da; aida’ Bik’ehgo’ihi’nan denchq’go baa
yanki’hii bigha; ni nnee nlini Bik’ehgo’ihi’nan ana’nPijhii
bigha.

34 Jesus gadaabilnii, Dilzini daanohij, nohwildeniid,
golzeego nohwa begoz’aanii biyi’ bek’e’eshchij, shi, ya’?

35 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ baa daasne’ii nnee dilzini
dailniigo yozhiiyugo, Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’esh-
chiinii doo k’ihzhi] ngot’ag dago;

36 Ya’ shii shiTaa its%3’shinktiigo ni’gosdzan bika’zhi’
nkeshin¥a’ii, Bik’ehgo’ihi’nan nchg’go baa yankti’, daa-
shildohnii nee; Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ nshhj,, dishpiihii
bighg?

37 ShiTaa anat’ii}ii k’ehgo doo anasht’ij} dayugo, doo
daashohdlgay da.

38 Afda’ be’anasht’ijlyigo, doo daashohdlag da ndi, a-
nasht’ijlii daahohdlaa; af bee shiTaa shiyi’ goliihii, t’if
shiTaa biyi’ gonshlijhii bidaagonolsi, Ia’ii daahohdlag
doleetl.

39 Af bigha daabiltsoodgo ch’éh anaadaabil’ii; ndi bi-
ts’y’ hach’iyaa.

to stone him.

32 Jesus answered them, Many good
works have I showed you from my
Father; for which of those works do ye
stone me?

33 The Jews answered him, saying,
For a good work we stone thee not; but
for blasphemy; and because that thou,
being a man, makest thyself God.

34 Jesus answered them, Is it not
written in your law, I said, Ye are gods?

35 If he called them gods, unto whom
the word of God came, and the Scrip-

ture cannot be broken;

36 Say ye of him, whom the Father
hath sanctified, and sent into the world,
Thou blasphemest; because I said, I am
the Son of God?

37 If I do not the works of my Father,
believe me not.

38 But if I do, thouih ye believe not
me, believe the works; that ye may
know, and believe, that the Father is in
me, and I in him.

39 Therefore they sought again to take
him; but he escaped out of their hand,
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40 A{di® Jesus Jordan tunliinii hanaayu onaanadzaa,
John dantse baptize agolaa goz’agzhi’; aku naghaa.

41 Nnee 133go baa heskaigo gadaanii, John doo godi-
yihgo ana’ol’ijli ayiilaa da: ndi John dii npeehii yaa na-
golni’ n’ii dawa da’apii lek’e.

42 Afk’ehgo aigee lggo daabosdlaad.

CHAPTER 11

1 Béthany golzeegee nnee la’, Lazarus holzehi, npiih
lek’e, ai kih goznilgee Mary 1a’ii bik’isn Martha daagolii.

2 (AnMaryhii Jesus ik’ah yik’i yaa yiziidgo bitsizil bee
bikee ya keyildee n’ii, an bilah Lazarus holzehi nniih.)

3 Lazarus bilahkii Jesus yich’i’ yati’ ba ot’aa, Nohwe-
Bik’ehn, nil nzhoni nniih, daayiliigo.

4 Jesus yidezts’aada’ ganii, Dii npniihii doo datsaahgo
‘at’éé da, afda’ Bik’ehgo’ihi’nan izisgo ye’at’eehii ch’i’nah
alnehgo agot’ii,, 1a’fi Bik’ehgo’ihi’nan biYe’ izisgo ye’a-
t’éehii ch’i’nah hileeh doleethii bighg.

5 Jesus, Martha hik’e bik’isn ’ii Lazarus bilgo bil

daanzhqqQ.

6 Lazarus nniihgo ya’ikonzijda’, da’aku sidaago naki

bee nayiskaa lek’e.

7 A{ bikedi’go Jesus bitsilke’yu gadaayilnii, Judea-

yu naadookah.

40 And went away again beyond Jor-
dan into the place where John at first
baptized; and there he abode.

41 And many resorted unto him, and
said, John did no miracle: but all things
that John spake of this man were true,

42 And many believed on him there.

CHAPTER 11

OW a certain man was sick,
named Lazarus, of Bethany, the
town of Mary and her sister Martha.

2 (It was that Mary which anointed
the Lord with ointment, and wiped his
feet with her hair, whose brother
Lazarus was sick.)

3 Therefore his sisters sent unto him,
saying, Lord, behold, he whom thou
lovest is sick.

4 When Jesus heard that, he said,
This sickness is not unto death, but for
the glory of God, that the Son of God
might be glonﬁeci thereby.

5 Now Jesus loved Martha, and her
gister, and Lazarus.

6 When he had heard therefore that he
was sick, he abode two days still in the
same place where he was.

7 Then after that saith he to his.dis-
ciples, Let us go into Judea again.

8 His disciples say unto him, Master,
the Jews of late sought to stone thee;
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8 Aida’ bitsitke’yu gadaabilnii, NohwiNant’a’, da’anii-
dégo Jews daanlini nit ndaazilme’go hé.da,a.t’i,jL ni’; ndi ya’

aku nadindzaa née?

9 Jesus ganadaabildo’niid, Ya’ dala’a jii doo nakits’a-
dah tenadihikos da née? Dahadin jijhil yiyi’ naghaayugo ,
doo hayaa nageeh at’ée da, dii ni’gosdzan bika’ begot’iinii

yo’ijhii bigha.

10 Dahadin t¥e’yu higaalyugo hayaa nageeh, biyi’ yune’

begot’iinii adihii bighg.

11 Anniidii bikedi’go ganadaayildo’niid, Nohwit'eké Ld-
zarus ithosh; ch’inansiidyu déyaa.
12 Bitsitke’yu gadaabilnii, NohweBik’ehf, Lazarus il-

hoshyu ntt’éé nadleeh gadnii.

13 Jesus, Lazarus daztsaa, niigo anii: aida’ bitsitke’-
yuhii hanayolgo ithoshgo ayilnii 138 daanzi léK’e.
14 Jesus anfita ch’{’nah adaagozlaa, Lazarus daztsag,

15 Da’ohdlag doleetii bigha doo aku nashaa dahii no-
hwa shit gozh(g; ndi halgg bich’i’yad dookah.

16 Thomas, Didymus holzéhi, itsitke’yu yit daanlini
gadaayilnii, Néé aldd’ akd dookah, Jesus bit nadaan’ne’

doleelgo.

17 Lazarus ilk’ida’ le’sitiigo di{’i bee yiskaayu Jesus

nyaa lék’e.

and goest thou thither again?

9 Jesus answered, Are there not twelve
hours in the day? If any man walk in
the day, he stumbleth not, because he
seeth the light of this world.

10 But if a man walk in the night, he
isltir;nbleth, because there is no light in
11 These things said he: and after
that he saith unto them, Our friend
Lazarus sleepeth; but I go, that I may
awake him out of sleep.

12 Then said his disciples, Lord, if he
sleep, he shall do well.

13 Howbeit Jesus spake of his death:
but they thought that he had spoken of
taking of rest in sleep.

14 Then said Jesus unto them plainly,
Lazarus is dead.

15 And I am glad for your sakes that I
was not there, to the intent ye may
hl@:»;allileve; nevertheless let us go unto

16 Then said Thomas, which is called
Did’y-mis, unto his fellow disciples,
%i(ixtx us also go, that we may die with

17 .Then when Jesus came, he found
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18 Jerusalemdi’ nakidn dahgostq’yu shi Bethany goz’aa:

19 A{d{’® Jews daanlini }33go Martha hik’e Mary bilah
n’ii bighg bidag yadaaltti’go baa heskai.

20 Martha Jesus highahgo ya’ikonzijgo dagoshch’i’ yi-
ch’i) ch’inyaago yaa nyaa, Mary kih yune’ sidaada’.

21 Martha Jesus gayilnii, SheBik’ehn, ku sindaayugo
shilah doo daztsaa da doleet ni’.

22 K’ad ndi dant’ehéta Bik’ehgo’ihi’nan bihonkeedii naa

yiné’go bigonsi.

23 Jesus gabilnii, Nilah naadidodaat.
24 Martha gabilii, Nnagodzaahii bijij nach’idikahgee

naadidodaalgo bigonsi.
25 Jesus gabikii,

Shii shilahyu npee naadidokaah,

shii ihi’naahi nshhj: dahadin shodlagyugo daztsaa ndi,

hinaa nadodleetl:

26 Dahadin hinaago shodlaanii doo datsaah at’ée da.

Ya’ dii hondlaa nee?

27 Martha gabilnii, Ha’oh, sheBik’ehn: Christ, Bik’eh-
go’ihi’nan biYe’ ni’gosdzan bika’ highahi nliijgo hoshdlaa.

28 Ganniida’ onadzaago dant’éhego bik’isn Mary gayit-
nii, Tteh’{gd’aahii ku nyaago nokeed.

29 Mary ai yidezts’aada’ dagoshch’l! nadiidzaago yich’y]

oyaa.

that he had lain in the grave four days
already.

18 Now Bethany was nigh unto Jeru-
salem, about fifteen furlongs off:

19 And many of the Jews came to
Martha and Mary, to comfort them con-
cerning their brother.

20 Then Martha, as soon as she heard
that Jesus was coming, went and met
him: but Mary sat s#ill in the house.

21 Then said Martha unto Jesus,
Lord, if thou hadst been here, my
brother had not died.

22 But I know, that even now, what-
soever thou wilt ask of God, God will
give it thee.

23 Jesus saith unto her, Thy brother
shall rise again.

24 Martha saith unto him, I know that
he shall rise again in the resurrection at
the last day.

25 Jesus said unto her, I am the resur-
rection, and the life: he that believeth
in me, though he were dead, yet shall
he live:

26 And.whosoever liveth and believeth
%1}':1 'qple shall never die. Believest thou

Y,

27 She saith unto 'him, Yea, Lord: 1
believe that thou art the Christ, the Son
of God, which should come into the

7 world.

28 And when she had so said, she went
her way, and called Mary her sister
secretly, saying, The Master is come,
and calleth for thee.
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30 Jesus Martha baa nyaa n’iigee tah sidaago, doo
hwaha kih goznilyu highah da.

31 Jews daanlini bidag yadaati’go kih yune’ yil nahaz-
tag n’ii Mary hweheego nadiidzaago ch’inyaahii daayo’iigo
yike’ dahiskai, Lazarus le’sitijyu hichagyu deyaa shi,,
daanii lek’e.

32 Mary, Jesus sidaayu nyaada’ yiltsaago yiyahzhi’
hayaa adzaa ganiigo, SheBik’ehn, ku sindaayugo shilah
doo daztsaa da doleet ni’.

33 Jesus Mary 1a’if Jews daanlini yil hikai n’ii bilgo
daachago yo’iida’ biyi’siziinii doo bil gozhQQ da lék’e,

34 Aik’ehgo gapnii, Hayu ndaasoltij 1an? NohweBik’ehn,
yushde’ aku din’ii,, daabiii.

35 Jesus hichag lek’e.

36 Jews daanlini, Dazh¢ bil nzhgo 1¢k’e! daanii.

37 Aidi’ Ia’ ganadaado’niid, Nnee binaa agodini dez’ij-
go anayiidlaa n’ii, dii npee aldo’ doo datsaah dago ayii-
laa doleel lan shi ya’?

38 Jesus bidayi’ chad nadesdzaago, Lazarus le’sitijyu
nyaa. Tsebif’i'an yune’ sitii, tséé binasgee daaden’3ago.

39 Jesus ganii, Tsee yo’odaah’aah. Nnee daztsaanii
bilah Martha gabilnii, SheBik’ehn, k’adii nichq’ silij, go’ii,

dii’i yiskaada’ daztsaa n’ii bigha.

29 As soon as she heard thaf, she arose
quickly, and came unto him. _

30 Now Jesus was not yet come into
the town, but was in that place where
Martha met him.

31 The Jews then which were with her
in the house, and comforted her, when
they saw Mary, that she rose up hastily
and went out, followed her, saying, She
goeth unto the grave to weep there.

32 Then when Mary was come where
Jesus was, and saw him, she fell down
at his feet, saying unto him, Lord, if
thou hadsé been here, my brother had
not died.

33 When Jesus therefore saw her
weeping, and the Jews also weeping

which came with her, he groaned in the
spirit, and was troubled,

34 And said, Where have ye laid him?
They say unto him, Lord, come and see,

35 Jesus wept.

36 Then said the Jews, Behold how he
loved him!

37 And some of them said, Could not
this man, which opened the eyes of the
blind, have caused that even this man
should not have died?

38 Jesus therefore again groaning in
himself cometh to the grave. It was a
cave, and a stone lay upon it.

39 Jesus said, Take ye away the stone.
Martha, the sister of him that was dead,
saith unto him, Lord, by this time he
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40 Jesus gabilnii, Ondlaayugo Bik’ehgo’ihi’nan bits’y’di’
{zisgo agot’eehil hiltseh doleet, ya’ doo aganildéniiddala

n

ee? .. iy .’ .
4] Aik’ehgo daztsaanii sitijgee tsee binasgee daaden-

'aanii y&’odaiz’ag. Jesus hadag dez’jjda’ ganii, ShiTaa,

shidints’agii na’ihensi.

42 Dabik’ehn shidints’ago bigonsi,, ndi ku npee nadaazi-
hii bigha adéniid, shin¥a’{i daayodlaa doleethii bighg.
43 Aganniida’ adiid yika apii, Lazarus, aadi’ ck’inpah,

yilnii.

Z4 "Nnee daztsag n’il bigan Ia’il bikee nadik’a’ bik’i-
daadesdizgo; binii aldd’ nadik’y’ bik’idesdizgo ch’inyaa.
Jesus gadaabilnii, K’eda’oh’ad, aik’ehgo dowah.

45 A{d” Jews daanlini }33go Mary yit hikai n’ii, Jesus
adzaahii daayo’iigo daabosdlaad lek’e.

46 Aida’ Ia’, Pharisees daanlini yich’i’ okaigo, Jesus
anat’ijdil yaa yit nadaagosni’.

4 47 Afi’ehgo okaah yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi hi-
k’e Pharisees daantini bilgo nnee yanadaaltihii ita’adaiz-
laago gadaayilnii, Hago 133 adaahi’ne’? Dii nneehil go-
diyihgo ana’ol’ijHi 133go anat’iil.

48 Dayuweh dii k’ehgo anat’iilyigo npee dawa danko
daabodlagh doleeti at’éé; t’if Romans daanlini nalseehgo
nohwi’okgah goz’aanii 1’ nohwini’{i nohwaa daagohet’aah.

it;nketh: for he ‘hath been dead four
ys.

40 Jesus saith unto her, Said I not
unto thee, that, if thou wouldest believe,
thou shouldest see the glory of God?

41 Then they took away the stone
from the place where the dead was laid,
And Jesus lifted up his eyes, and said,
Father, I thank thee that thou hast
heard me,

42 And I knew that thou hearest me
always: but because of the people which
stand by I said #Z, that they may believe
that thou hast sent me.

43 And when he thus had spoken, he
;:n;«tag with a loud voice, Lazarus, come

orth.

44 And he that was dead came forth,
bound hand and foot with graveclothes;
and his face was bound about with a
napkin. Jesus saith unto them, Loose
him, and let him go.

45 Then many of the Jews which came
to Mary, and had seen the things which
Jesus did, believed on him.

46 But some of them went their ways
to the Phiri-sées, and told them what
things Jesus had done. ]

47 € Then gathered the chief priests
and the Phir'i-séeg a council, and said,
What do we? for this man doeth many
miracles.

48 If we let hirh thus alone, .all men
will believe on him; and the Romans



JOHN 11

416

49 Aidi’ af adaanniidii Ia’, Caiaphas holzéhi, ai tego-
dzaahii biyi’ okagh yebik’ehi da’tiséyu sitini gadaabiln-
niid, Doo nt’¢ bidaagonotsi, da,

50 Nnee dala’a nnee dawa ya datsaahgo zh3 nzhog, ai-
k’ehgo zhg Jews daanlini dawa doo da’ilii hileeh da, af

doo nohwit bidaagozi, da 133.

51 Dii doo dabinik’ehgo anii da: ai legodzaahii biyi’
okagh yebik’ehi da’tiseyu sitijgo, Jesus Jews daanlini ya
datsaah doleelii dabintse yaa nagolni’;

52 Doo Jews daanlini zhg ba datsaah da, ndihii Bik’eh-
go’ihi’nan bichaghashé dawa its’3’yu nadaakaihii dala’a-
zhi) analnéhgo aldo’ ba datsaah doleet.

53 Ai bijiid® godezt’i’go hagot’éégo Jesus daayizilthee-

hii yee nadaagoshchij.

54 Ai bigha Jesus doo dayuweh Jews daanlini bitah ch’i’-

- » I

-~

nah naghaa da; ndi aidi’ da’igoliiyu ba’ashhahgee goz’ani
biyi’ kih goznil Ephraim golzeeyu oyaa, aigee bitsitke’yu

yil nahaztas.

955 Bitis-hagowah*n’{i bee bina’godinihgo Jews da’i-
yaghii bich’{’ goldohda’, Jews daanlini }3go okagh zhi-
neego ilch’y’ adaach’idilne’hii bigha iYanidi® Jerusalem

yudag oheskai.

56 Da’ch’okaah goz’ag yune’ nadaazi’go Jesus yika daa-

shall come and take away both our
place and nation.

49 And one of them, named Ca’ia-
phiis, being the high priest that same
y:a:l'i said unto them, Ye know nothing
a y

50 Nor consider that it is expedient
for us, that one man should die for the
pe:ple, and that the whole nation perish
not,

S1 And this spake he not of himself:
but being high priest that year, he
prophesied that Jesus should die for
that nation;

52 And not for that nation only, but
that also he should gather together in

one the children of God that were scat-
tered abread.

53 Then from that day forth they took
counsel together for to put him to death.

54 Jesus therefore walked no more
openly among the Jews; but went thence
unto a country near to the wilderness,
into a city called E'phra-im, and there
continued with his disciples.

S5 [ And the Jews’ passover was nigh
at hand: and many went out of the
country up to Jerusalem before the pass-
over, to purify themselves.

56 Then sought they for Jesus, and
spake among themselves, as they stood

in the temple, What think ye, that he
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déz’iigo gadaalildi’nii, Nt’é daanohsi, da’idagyu hinah

doleet shi ya’?

57 Okagh yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi 1a’ii Phari-
sees daanlini, dahadin Jesus hayu naghaahii yigolsiyugo
bil nadaagolni’go ya ndaagoz’aa, daayiltsoodhil bigha.

CHAPTER 12
1 Bitis~hagowah'r’i{ bee bina’godinthzhi’ gostan yilkaah
codziihda’ Jesus Béthanyu nyas, Lazarus daztsaadi’ nayi

Ll -

hilna’ n’ii golijyu.

9 Afgee 0’i’33yu ba ada’ch’izlaago Martha koch’i n-
daahazkaa, Lazarus itah bit da’ch’iyag l€K’e.

3 Mary ik’ah 1n {lini, spikenard holzéhi, data’a dahdi-
dleego Jesus bikee bika’zhi’ yaa yiziidgo bitsizil yee k'e-
yildée: kih yune’ ik’ah likagolchinii dahot’ehe godideznag.

4 A{da’ Judas Iscariot, Simon biye’, Jesus bitsilke’yu
itah nlini, ch’ibido’aaHi ganii,

5 Zhaalihil tét’iyéhii bitah’i’niihii bighg nt’e bighg dii
jkah doo taagi gonenadin penny * izliigo nahazpii da?

P - o et

6 Dii anfihii doo tédaat’iyéhii yaa bil goyeégo anii da;
ndi in’ijhi nlijhii bigha anii, bestso bizis nayi’aago bes-
tso biyi’ odaach’ihilkaadii nayihiniil.

7 Jesus ganii, Ch’ik’eh at’{{; teeh shi’dilteehii bijij

will not come to the feast?

57 Now both the chief priests and the
Phir'i-séeg had given a commandment,
that, if any man knew where he were,
ll:]lfmshould show if, that they might take

CHAPTER 12

THEN Jesus six days before the
passover came to Bethany, where
Lazarus was whichhad been dead, whom
he raised from the dead,

2 There they made him a supper;
and Martha served: but Lazarus was
one of them that sat at the table with

him.
3 Then took Mary a pound of ointment

of spikenard, very costly, and anointed
the feet of Jesus, and wiped his feet
with her hair: and the house was filled
with the odor of the ointment.

4 Then saith one of his disciples, Judas
Ys-cir'i-6t, Simon’s son, which should
betray him,

5 Why was not this ointment sold for
three hundred pence, and given to the
poor?

6 This he said, not that he cared for
the poor; but because he was a thief,
and had the bag, and bare what was put
therein.

7 Then said Jesus, Let her alone:
against the day of my burying hath she
kept this.
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doleetnii bighg da’aik’ehgo nainé’ nzhqg.

8 Teédaat’iyéhii dabik’ehn nohwitahyl nadaakai; shihii
doo dabik’ehn nohwitahyu nashaa da doleet.

9 Jews daanlini l33go Jesus aku naghaago yidaagolsigo
baa nanls3y, doo da Jesus zha bighg da, Lazarus daz-
tsaadi’ nayihilna’ n’ii daayiltsehil bigha aldo’.

€10 Aida’ okagh yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi Laza-
rus aldo’ zideego doleeli yaa nadaagoshchij;

11 Bii bighg Jews daanlini 133go Jesus daayosdlaadgo
bits®’ daheskaihii bigha zideego hadaat’ii.

€12 Af iskag hik’e npee 13go da’idaayu hikaihii Jesus
Jerusalemyu highahgo ya’ikodaanzijda’,

13 Ch’il, palm holzehi, bits’adaaz’aahii daayonilgo, yi-
daahzhi’ deskaigo nadaadidilghaazhgo gadaanii, Hosanna:
Israel hat’i’ii biNant’a’ nlini, Bik’ehgo’ihi’nan bizhi’ yee
higaali bits’y’di’ gozhgd le’.

14 Jesus tulgaye bizhaazhé yaa nyaigo yika’ dahnez-
daa; da bek’e’eshchiinii k’ehgo,

15 Doo nenldzid da, Sion* bizhaazhé nlini: nin?ij,, ni-
Nant’a’ higaal, tulgaye bizhaazhe yika’ dahsdaago, nii.

16 Jesus bitsilke’yu dantsegee doo bil idaagozi da: ndi
Jesus izisgo ye’at’ééhii ch’{’nah agolzaada’, dif bak’e-

’eshchij, n’ii t’ii abi’dilzaahii yinadaalnii.

8 For the poor always ye have with you;
but me ye have not always.

9 Much people of the Jews therefore
knew that he was there: and they came
not for Jesus’ sake only, but that they
might see Lazarus also, whom he had
raised from the dead.

10 ¢ But the chief priests consulted
:lhat hthey might put Lazarus also to

eath;

11 Because that by reason of him many
?f the Jews went away, and believed on

esus.

12 [ On the next day much people
that were come to the feast, when tllx)ey
heard that Jesus was coming to Jeru-

salem,

13 Took branches of palm trees, and
went forth to meet him, and_ cried,
Hosanna: Blessed is the King of Is'ra-&l
that cometh in the name of the Lord.

14 And Jesus, when he had found a
young ass, sat thereon; as it is written,

15 Fear not, daughter of Si’6n: behold,
thirt King cometh, sitting on an ass’s
colt.

16 These things understood not his
disciples at the first: but when Jesus
was glorified, then remembered they
that these things were written of him,
glpg that they had done these things unto
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17 Jesus Lazarus daztsaadi’ ndyihilpa’go tsebii’iandi’
ch’inpdh yilniid n’da’ nnee binaal anagot’ijl n’ii yaa
nadaagosni’.

18 Godiyihgo agodzaahii ya’ikodaanzijhii bigha nnee
Jesus yidaahzhi’ onals33.

19 Aik’ehgo Pharisees daanlini gadaalildi’nii, Doo ha-
got’éégo ladaahodle’go da laa; daadeh’f{, ni’gosdzan bika’
nnee dawa bike’ dahnadnls3a.

g 20 Nnee Greeks daanlini 1a’ itah nants33, da’idgagee
da’ch’okaghyu.

91 A{ Philip yaa hikai, Galilee biyi’ Bethsaida golzeed{’
g6lini, afk’ehgo gadaabiinii, Jesus daahihiiltseh hadaahii-

?
¢ 5o Philip Andrew yil nagolni’yu oyaa: Andrew, Philip
yil o’aazhgo Jesus yit nadaagosni’.
Q23 Jesus gadaabilnii, Shii, nnee Kehgo Niyaahii, i-
zisgo be’ansht’eehii ch’{’nah hileehii bee bika’ ngonyaa.
924 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, TYoh naghai
biyigé doo teezh biyi’ onehezdeego daztsag dayugo da’a-
gat’eé nt’éé: afda’ daztsaayugo zhg binest’a’ g hileeh.
95 Dahadin bi’ihi’na’ bit il{ihil bi’ihi’na’ bitsy’ da’ilii
hileeh; aida’ dahadin dii ni’gosdzan bika’gee bi’ihi’na’
doo bit il{i dahif ihi'naa doo ngonel’aa dahii yee hinaa doo.

17 The people therefore that was with

him when he called Lazarus out of his
ave, and raised him from the dead,
are record.

18 For this cause the people also met
him, for that they heard that he had
done this miracle. .

19 The Phiri-sées therefore said
among themselves, Perceive ye how ye
prevail nothing? behold, the world is
.gone after him,

20 [ And there were certain Greeks
among them that came up to worship at
the feast:

21 The same came therefore to Philip,
which was of Béth'sd’i-da of Galilee,

and desired him, saying, Sir, we would
see Jesus.

22 Philip cometh and telleth Andrew:
and again Andrew and Philip tell Jesus.

23 [ And Jesus answered them, say-
ing, The hour is come, that the Son of
man should be glorified.

24 Verily, verily, I say unto you, Except
a corn of wheat fall into the ground and
die, it abideth alone: but if it die, it
bringeth forth much fruit,

25 He that loveth his life shall lose it;
and he that hateth his life in this world
shall keep it unto life eternal.

26 If any man serve me, let him follow
me; and where I am, there shall also my
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26 Dahadin sha na’iziidyugo shiké’ higaal le’; hayu
nashaayu aku sha na’iziidii aldo’ naghaa doleet: dahadin
sha na’iziidii shiTaa bidnlsihi at’éé.

27 Shiyi’sizini doo bit anii da k’adii; nt’ésha’ dishniih?
ShiTaa, dii shich’y’ agonéhii bits’a’ hasdashiniteeh, dish-
niih nee? Dah, dif shich’i’ agonéhil bigha niyaahi at’éé.

28 ShiTaa, izisgo nizhi’ii ch’i’nah anle’. Aik’ehgo yaa-

ka’di’ hadziihii ganniid, Iik’ida’ izisgo nizhi’{i ch’{’nah
ashtaa ni’, aik’ehgo ch’{’nah é@énéspfile’.

29 Nnee bitahgee nadaaziinii 1’ ai daidezts’aago ga-
daanii, Ides’nih: la’ii gadaapii, Bik’ehgo’ihi’nan binal-
’a’a yaaka’di’hi bich’y’ hadzii.

30 Jesus ganii, Dii hadziihi{ doo shii shigha da, no-

hwii nohwigha anniid.

31 K'adii dif ni’gosdzan bika’ agot’eehii baa ya’iti’: ai-

- »

k’ehgo ni’gosdzan binant’a’ ch’idolt’eetl.
32 Shii ni’d{’ ts’{dag dahshidi’diiltiiyigo nnee dawa i-

ch’i’go ashdleh.

33 Hagot’eégo datsaah doleeHT bebigdzihii bighg Aganniid.

34 Nnee ganadaado’niid, Begoz’aanii biyi’, Christ da-
hazhi golil, golzeego néé daasidiitsaa: nt’é bighg, Nnee
k’ehgo Nyaahii tsidago dahbidi’doltee}, nnii aida’? Nnee
k’ehgo Nyaahii nniihii hadin ampii?

35 Jesus gadaabilnii,

Be’idindlaadii det’ihézhi’ t’ah

servant be: if any man serve me, him
will my Father bonor.

27 Now is my soul troubled; and what
shall I say? Father, save me from this
lﬁour: but for this cause came I unto this

our.

28 Father, glorify thy name. Then
came there a voice from heaven, saying,
I have both glorified i#, and will glorify
it again.

29 The people therefore that stood by,
and heard if, said that it thundered:
others said, An angel spake to him.

30 Jesus answered and said, This voice

c:lo‘me not because of me, but for your
sakes.

31 Now is the judgment of this world:
now shall the prince of this world be
cast out.

32 And I, if T be lifted up from the
earth, will draw all men unto me.

33 This he said, signifying what death
he should die.

34 The people answered him, We have
heard out of the law that Christ abideth
for ever: and how sayest thou, The Son
of man must be lifted up? who is this
Son of man?
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nohwa begot’ii. Be’idindlaadii tah golijda’ bee nahkai,
dahyigo godithiHi nohwitis hileeh: dahadin godithityu na-
ghaahii hayugo higaali doo yigolsi, da.

36 Be’idindlaadii t'ah nohwa begot’iida’, be’idindlaadii
daahohdlaa, aik’ehgo idindlaadii bichaghashe daadoleel.
Jesus dif yee hadziida’ yits’a’ nyaagoyits’aa nadest’iid leke.

Q37 Godiyihgo ana’ol’ijHi 1a3go binaat ayiilaa ndi t’ah
doo daabodlaa da:

38 Esaias*, Bik’ehgo’ihi’nan binkadyu na’iziidi ganniid
n’{i begolne’hii bigha agodzaa, NohweBik’ehn, nadaago-
siilpi’{f hadin yosdlagd? %.a’il hadin nohweBik’ehn bigan
binawodii bil ch’i’nah alzaa?

39 Af bigha doo da’odlaa da, Esaias ganado’niidhii bigha.

40 Binaa adaagodihgo, a’ii bijii daantPizgo ayiilaa;
dahyigo binaa yee daayo’ij, ta’il bijii bee bil idaagozi,
afiehgo shich’i) adaane’go nadaasziih doleel.

41 NohweBik’ehn bits’y’idindlaadii yo’ijda’ yaa yalti’go
Esaias® aganniid lek’e.

q 42 Da’agat’eé ndi nant’an daanlini }33go Jesus daayos-
dlaad ndi Pharisees daanlini yedaaldzidgo doo ch’i’nah
yaa nadaagolni’ da, ‘Jews ha’analsehdi’ ch’inohwidine-
dzoodhi at’ee danko daanzigo:

35 Then Jesus said unto them, Yet a
little while is the light with you. Walk
while ye have the light, lest darkness
come upon you: for he that walketh in
darkness knoweth not whither he goeth.

36 While ye have light, believe in the
light, that ye may be the children of
light. These things spake Jesus, and
d:parted, and did hide himself from
them.

37 l]{ But though he had done so many
miracles before them, yet they believed
nggo'lll‘l?iil:ni:h i f E-sa’jis th

a e saying of E-sga’iis the
prophet might be fulfilled, which he
spake, Lord, who hath believed our
report? and to whom hath the arm of the

Lord been revealed?

39 Therefore they could not believe,
because that E-ga’ids said again,

40 He hath blinded their eyes, and
hardened their heart; that they should
not see with their eyes, nor understand
with their heart, and be converted, and
I should heal them.

41 These things said E-sa’ids, when he
saw his glory, and spake of him.

42 ( Nevertheless among the chief
rulers also many believed on him; but
because of the Phir'i-sées they did not
confess him, lest they should be put out
of the synagogue:

43 For they loved the praise of men
more than the praise of God.
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43 Bik’ehgo’ihi’nan bil nzhoonii doo dazh{ hadaat’ij
dada’ nnee bil nzhoonii zh3 itisgo hadaat’ij.

944 Jesus hadijd hadziigo ganniid, Dahadin shodlag-
hii doo shii zhg shodlag da, afda’ shinta’ni aldé’ yodlaa.

45 Hadin sho’iinii shinPa’n yo’ii.

46 Be’idindlaadii nshljgo ni’gosdzan bika’zhi’ niyaa,
dahadin shodlaghii doo godithilyl naghaa le’ at’éé da.

47 Dahadin adishniihii yidits’agda’ doo yikisk’eh at’eé
dahii, an doo baa yashti’ da: ni’gosdzan bika’ nnee doo
baa yashti’go niyaa da, hasdahishniilgo niyaa.

48 Dahadin doo hashit’ijgo shiyati’ doo nagodi’aah dahii
baa yahti’il golii: yati’ bee yasiti’{{ nndgodzaahii bijij,

baa yalti’ doleel.

49 Doo dashinik’eh yasilti’ da, shiTaa shinPa’n nt’é
dishniigo yashti’i{, nt’¢ dishniigo hasdziihii sha ngon’3a.
50 Dii bigonsi, hadin biyati’ bikisk’eh at’ééhii ihi’naa
doo ngonel’3a dahii yee hinaa doleel: aik’ehgo shiTaa a-

shilniihii bikisk’eh yashti’.

CHAPTER 13
1 Bitis-hagowah'n’{i bee bina’godinihgo da’idaahii dabi-
ntse, Jesus ni’gosdzan yits’3’ biTaa yich’i’ nadiidahii bi-
ka’ ngonyaago yigolsida’, ni’gosdzan bika’ biké’ hikaahil
bil nzhgqgo dangonyaazhi’ bit nzhgg.

44 € Jesus cried and said, He that
believeth on me, believeth not on me,
but on him that sent me.

45 And he that seeth me seeth him
that sent me.

46 I am come a light into the world,
that whosoever believeth on me should
not abide in darkness.

47 And if any man hear my words, and
believe not, I judge him not: for I came
not to judge the world, but to save the
world.

48 He that rejecteth me, and receiveth
not my words, hath one that judgeth
him: the word that I have spoken, the
same shall judge him in the last day.

49 For I have not spoken of myself; but
the Father which sent me, he gave me a
commandment, what I should say, and
what I should speak. _
.50 And I know that his commandment
is life everlasting: whatsoever I speak
therefore, even as the Father said unto
me, so I speak,

CHAPTER 13

OW before the feast of the pass-
over, when Jesus knew that his
hour was come that he should depart
out of this world unto the Father, having
loved his own which were in the world,
he loved them unto the end.
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92 0’i’3ayu da’ch’iyaada’ Simon biye’, Judas Iscariot
holzéhi, Jesus ch’ibidi’aahgo ilk’ida’ ch’iidn nant’an na-

tsibitkeesgo abilsi;

3 Jesus biTaa dawa baidin’gggo yigolsi, 1a’ii Bik’ehgo-
ihi’nan yits’a’di’ fiyaa, Bik’ehgo’ihi’nan yich’i nades-

dzaago aldo’ yigolsi;

4 Afkehgo da’iyaadf’ nadiidzaago ika’ bi’iihil idaa yi-
diltsooz; afdi’ niibek’e’ildéhé naidnitsoozgo idinaisti’.

5 Betadigisé biyi’zhi’ tu yaa yiziidgo, bitsitke’yu bi-
kee ya tadaizgizdi® niibek’e’ildéhé binasti’ w’ii bee ya

k’edaayildeh nkegonyaa.

6 Afdi’ Simon Peter baa gonyaago gabilii, SheBik’ehn,

ya’ shikee sha tanangis nee?

7 Jesus gabilnii, Nt’é bigha asht’{inii k’adyugo doo bi-
gonltsi da, ndi bigonlsijh ndi at’ée. |

8 Peter gabilmii, Shikee doo shd tandogis atee da.
Jesus ganabildo’niid, Nikee doo na tasigiz dayugo, doo

nit gonsht’ij da.
9 Simon Peter gabinii,

She Bik’ehn, doo shikee zhg sha

tanangis da, shigan hik’e shitsits’in a¥do’ sha tanangis.

10 Jesus gabilii, Dahadin ténalthi’{{ bikee zh3 tayigis
bik’eh, aik’ehgo dasizij nt’éégo tanasgiz: nohwii tadaano-
hwidesgiz, ndi doo darnohwigha da.

2 And supper being ended, the devil
having now put into the heart of Judas
Is-cir’i-6t, Simon’s son, to betray him;

3 Jesus knowing that the Father had

ven all things into his hands, and that

e was come from God, and went to God;

4 He riseth from supper, and laid aside
his garments; and took a towel, and
girded himself.

5 After that he poureth water into a
basin, and began to wash the disciples’
feet, and to wipe them with the towel
wherewith he was girded.

6 Then cometh he to Simon Peter: and
Peter saith unto him, Lord, dost thou
wash my feet?

7 Jesus answered and said unto him,
What I do thou knowest not now; but
thou shalt know hereafter.

8 Peter saith unto him, Thou shalt
never wash my feet. Jesus answered
him, If I wash thee not, thou hast no part
with me.

9 Simon Peter saith unto him, Lord,
not my feet only, but also my hands
and my head.

10 Jesus saith to him, He that is
washed needeth not save to wash his
feet, but is clean every whit: and ye are
clean, but not all.

11 For he knew who should betray
him; therefore said he, Ye are not all
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11 Hadin ch’{bido’aati yigotsihii bigha iganniid, Doo
danohwigha tadaanohwidesgiz da.

12 A3t bikee ya tadaizgizgo ika’ bi’iihii anagodlaa, aidf’
dahnanezdaago gadaabilnii, Nohwa asdzaahii bidaagonotsi,

nee? . . .. i - :
13 Iich’igo’aahii !a’ii nohweBik’ehn daashildohnii: da-

‘aigee adaadohnii af; an nshhjhii bighg.

14 Shii nohweBik’ehn a’ii nohwit ch’igd’aahii nshhini
nohwikee nohwa tadaasigizi: aik’ehgo nohwii aldé’ nohwi-
kee atadaahgisgo dabik’eh.

15 Be’ol’ij, doleelii nohwinaal ashlaa, aik’ehgo nohwii
aldo’ agadaaht’ij le’.

16 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Na’iziidii
doo binant’a’ yitisgo at’ée da; hadin hil’a’ii bin¥a’ii doo
yitisgo at’ee da.

17 Dii bidaagonolsigo, be’dnadaaht’iilyugo nohwil daa-
gozhQQ doleel.

€18 Doo danohwigha nohwaa yashti’ da: hadii hanohwi-
nilif bigonsi; ndi Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii
begolne’ doleethii bigha, Hadin ban bit hishaanii shich’{’
got’iih.

19 Doo hwaha begolne’ dada’ baa nohwilt nagoshni’, ai-
k’ehgo be’agodzaago da’an nshlijgo daahohdlaa doleel.

20 Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishpii, Dahadin del-
’a’n naidnltijylgo, shii aldé’ ndshiditeeh; hadifi nashi-

clean.

12 So after he had washed their feet,
and had taken his garments, and was
set down again, he said unto them,
Know ye what I-have done to you?

13 Ye call me Master and Lord: and
ye say well; for so I am.

14 If I then, your Lord and Master,
have washed your feet; ye also ought to
wash one another’s feet.

15 For I have given you an example,
that ye should do as I have done to you,

16 Verily, verily, I say unto you, The
servant is not greater than his lord;

neither he that is sent greater than he
that sent him.

17 If ye know these things, happy are
ye if ye do them.

18 € I speak not of you all: I know
whom I have chosen: but that the Scrip-
ture may be fulfilled, He that eateth
bread with me hath lifted up his heel
against me.

19 Now I tell you before it come, that,
when it is come to pass, ye may believe
that I am he.

20 Verily, verily, I say unto you, He
that receiveth whomsoever I send re-



425

JOHN 13

dnltijhii shin¥a’a aldo’ naidilteeh.

21 Jesus aganniida’ biyi’siziinii doo bil gozhqg dago,
nagolni’go ganii, Da’anii, da’aniigo gadaanohwildishnii,
Nohwii 1’ ch’ishinoh’aah doleetl.

22 Hadinsha’ ayilnii daanzigo bitsilke’yu nadaaline?ij

L34
L]

23 Bitsilke’yu 1a’, Jesus bil nzhonihi, Jesus bitilzhi]

binentii lek’e.

24 Afk’ehgo Simon Peter ai nayf’izhgizhgo gayiknii,

Nahodntkid, hadin ayilpii ai?

25 Bit{lzhi’ binentiinii Jesus gayilnii, SheBik’ehn, ha-

din alnnii ai?

- »

26 Jesus ganii, Ee’si’3ago baa dish’ahi, an atdishnii.
Yee’iz’aago Judas Iscariot yaa yin’a3, Simon biye’.

27 Ee’ist’aghii naidn’gada’ ch’iidn nant’an, Satan hol-
zehi beh hiyaa. Jesus gabilnii, Nt’e anle’ii dahale anle’.

28 Da’iyaago nahaztaanii nt’e bigha agabilniidii doo

la’ yigolsiid da.

29 Judas zhaali bizis nayi’aahii bigha Jesus agabiii,
daanzi lag, Da’idaanii ba hidan nayiliihgo, dagohii, Te-
daat’iyéhii nt’éhéta yaa daayine’, yo’niigo anii lag daanzi,.

30 Judas ee’ist’aghii naidn’aghii bikedi’go dagoshch’#’

ch’inyaa; aidi’ t¥e’ gozlii.

g 31 Ch’inyaada’ Jesus ganii, K’adii shii, nnee k’ehgo

ceiveth me; and he that receiveth me
receiveth him that sent me.

21 When Jesus had thus said, he was
troubled in spirit, and testified, and
said, Verily, verily, I say unto you, that
one of you shall betray me.

22 Then the disciples looked one on
another, doubting of whom he spake.

23 Now there was leaning on Jesus’
}:oso&n- one of his disciples, whom Jesus

oved.

24 Simon Peter therefore beckoned to
him, that he should ask who it should
be of whom he spake. .

25 He then lying on Jesus’ breast saith
unto him, Lord, who is it?

26 Jesus answered, He it is, to whom

I shall give a sop, when I have dipped
it. And when he had dipped the sop, he
gave it to Judas Is-car'i-ot, the son of
Simon.

27 And after the sop Satan entered
into him. Then said Jesus unto him,
That thou doest, do quickly.

28 Now no man at the table knew for
what intent he spake this unto him.

29 For some of them thought, because
Judas had the bag, that Jesus had said
unto him, Buy those things that we have
need of against the feast; or, that he
should give something to the poor.

30 He then, having received the sop,
went immediately out; and it was night,

31 ] Therefore, when he was gone



JOHN 13, 14 426

» el

Niyaahii {zisgo be’ansht’eehii ch’i’nah alne’, Bik’ehgo-
’ihi’nan izisgo ye’at’eehii shii shee ch’i’nah alne’.

32 Aik’ehgo Bik’ehgo’ihi’nan izisgo ye’at’eéhii shii shee
ch’i’nah alzaayugo, Bik’ehgo’ihi'nan aldd’ izisgo be’ansh-
t’eehil dabii ch’i’nah aidoliil, dagoshck’y’ ch’’nah aidoliil.

33 Shichgghashe, det’ihezhi’ t’ah nohwil nashkai. Shika
daadeh’{f doleel; Jews daanlini adaabildéniidii k’ehgo no-
hwii aldo’ganohwildishnii, Hayu déyaayt doo nohkah at’ée

dao F Y ) - - - -
34 Begoz’aanii aniidehi bee nohwa ngonsh’aah, 1 daa-

nohjoQgo; dashii shit daanohshqghii k’ehgo nohwii atdd’
lil daanohjgq doleetl.

35 Dii bee shiké’ hikaahii daanohljgo npee dawa yi-
daagotsi, doleel.

436 Simon Peter gabilnii, SheBik’ehn, hayu dinyaa?
Jesus gabilnii, Hayu deyadyu k’adyugo doo shiké’ nnah
da; aida’ ikeédi’go shike’ nnah doleel.

37 Peter gabilnii, SheBik’ehn, nt’é bigha k’adyugo doo
nike’ dishah da? Shii nigha dasiitsag ndi dabik’eh.

38 Jesus gabilnii, Ya’ shii shigha dantsaah née? Da-
’anii, da’apiigo ganildishnii, Tazhik’ané doo hwaha aniih
dada’, taadn doo bigonsi da shilnpiih ndi at’ée.

CHAPTER 14
1 Doo nohwijii natsidaahilte’ da le’: Bik’ehgo’ihi’nan

out, Jesus said, Now is the Son of man
glorified, and God is glorified in him.,

32 If God be glorified in him, God shall
also glorify him in himself, and shall
straightway glorify him.

33 Little children, yet a little while I
am with you. Ye shall seek me; and as
I said unto the Jews, Whither I go, ye
cannot come; so now I say to you.

34 A new commandment I give unto

ou, That ye love one another; as I have
oved you, that ye also love one another.

35 By this shall all men know that ye
are my disciples, if ye have love one to

another.

36 ¢ Simon Peter said unto him,
Lord, whither goest thou? Jesus an-
swered him, Whither I go, thou canst
not follow me now; but thou shalt fol-
low me afterward.

37 Peter said unto him, Lord, why
cannot I follow thee now? I will lay
down my life for thy sake.

38 Jesus answered him, Wilt thou lay
down thy life for my sake? Verily,
verily, I say unto thee, The cock shall
?l?rti crow, till thou hast denied me

ce.
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daahohdlag, shii atdo’ daashohdlaj.

9 ShiTaa golifyd 13go nohwiba’ goz’aa: doo agat’eé
daytgo doo nohwil nagoshni’ da doleet ni’. Aku nohwa il-
ch’i’goshichyu deyaa.

3 Akt nohwa ilch’i’goshiaada’ nanshdahgo t’aazhi’ no-
hwil nadishkah; haya s{daayu nohwii atdo’ aku nasohtaa doo.

4 Hayt déyaayt bidaagonolsi,, itinhii atdo’ bidaagonotsi,

5 Thomas gabilnii, NohweBik’ehn, hayu dinyaahii doo
bidaagonlzi, dada’ hagot’éégo itinhiil bidaagonlzi?

6 Jesus gabilii, Shil itinhii nshhj,, da’anii agot’eehii,
12’i{ ihi’naahil nshij; shii shinkaayu zh3 shiTaa yaa hi-
ghahi at’éé.

7 Shidaagonolsiyugo shiTaa ald®’ bidaagonolsj doleet
ni’: kodi’ godezt’i’go bidaagonolsi, 1a’ii daaholtsaa.

8 Philip gabilnii, NohweBik’ehn, niTaa nohwit ch’{’nah
anle’, afk’ehgo nohwil dadaabik’eh.

9 Jesus gabilnii, Philip, ya’ nohwil nashkaigo nzaad
ogoyaada’ t’ah doo shigonlsijh danée? Hadin sho’iinii shi-
Taa?yo’i,i‘; aida’ nt’é bigha, NiTaa nohwit ch’{’nah anle’,
MH0 ShiTaa biyi’ gonshhi, t’{l shiTaa shiyi’ golfi doo
hondlagh da née? Yati’ bee yashti’ii doo dashinik’eh yash-
ti’ da: shiTaa shiyi’ goliinii anasht’ijti dabii anayol’iil.

CHAPTER 14

ET not your heart be troubled: ye
believe in God, believe also in me.

2 In my Father’s house are many man-
sions: if 7t were not so, I would have
told you. I go to prepare a place for you.

3 And if 1 go and prepare a place for
you, I will come again, and receive you
unto myself; that where I am, there ye
may be also.

4 And whither I go ye know, and the
way ye know. .

5 Thomas saith unto him, Lord, we
know not whither thou goest; and how
can we know the way?

6 Jesus saith unto him, I am the way,
the truth, and the life: no man cometh

unto the Father, but by me.

7 If ye had known me, ye should have
known my Father also: and from hence-
it'grth ye know him, and have seen

m.

8 Philip saith unto him, Lord, show us
the Father, and it sufficeth us.

9 Jesus saith unto him, Have I been
so long time with you, and yet hast thou
not known me, Philip? he that hath seen
me hath seen the Father; and how say-
est thou then, Show us the Father?

10 Believest thou not that I am in the
Father, and the Father in me? the words
that I speak unto you I speak not of
myself: but the Father that dwelleth in
me, he doeth thé works.
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11 shiTaa biyi’ gonshlijgo, a’{i shiTaa shiyi’ goliigo
shondlaah: dagohii anasht’iitii zhg bighg shondlagh.

12 Da’apii, da’aniigo gadaanohwildishnii, Hadin sho-
dlaanii anasht’ijtii k’ehgo anat’ijldoleel; anasht’ijHi bitis-
go ndi anat’iit doo; shii shiTaa bich’i’ nadesdzahii bigha.

13 Shizhi’ hohshiigo nt’eheta daahohkeedii nohwa lashle’,
shiTaa izisgo ye’at’eéhii biYe’ bee ch’’nah adolniit doleet-

go.

14 Shizhi’ hohshiigo dant’éhéta daahohkeedyugo nohwa

lashle’,

q 15 Nohwit daanshoqyugo bengoni’aanii bikisk’eh adaa-

noht’ee.

16 ShiTaa hoshkaah doleel, aik’ehgo 1a’ Kich’oniihii no-
hwaa naadit’aah, an dahazhi’ nohwil nlij, doleel.

17 An Spirit da’anii agot’ehi ch’i’nah aile’hi; da’an ni-
gosdzan bika’ nnee doo hagot’éégo nagodi’aah da, doo
daayo’ij da, doo yidaagolsi dahii bigha: afda’ nohwii bi-
daagonotlsi,; nohwil nlij,, 1a’ii nohwiyi’ goliihii bigha.

18 Nohwits’a’ nadésdzaago doo dasahndi adaanoht’ee
da doleel: aidi’ nohwich’i’ nadishdaat.

19 Detihézhi’ ni’gosdzan bika’ npnee doo nadaashiltseh
da; da’agat’éé ndi nohwii daasholtseh: shii hinshnaahii
bighg nohwii aldo’ daahinohnaa doleel.

20 Af{ bijii, shii shiTaa biyi’ nshlj, nohwii shiyi’ daa-
nohlij, shii nohwiyi’ daanshtijhii bidaagonolsi doleel.

11 Believe me that I am in the Father,
and the Father in me: or else believe me
for the very works’ sake.

12 Verily, verily, I say unto you, He
that believeth on me, the works that I
do shall he do also; and greater works
than these shall he do; because I go
unto my Father.

13 And whatsoever ye shall ask in my
name, that will I do, that the Father
may be glorified in the Son.

14 If ye shall ask any thing in my name,
I will do iz.

15 q If ye love me, keep my com-
mandments.

16 And I will pray the Father, and he

shall give you another Comforter, that
he may abide with you for ever;

17 Even the Spirit of truth; whom the
world cannot receive, because it seeth
him not, neither knoweth him: but ye
know him; for he dwelleth with you, and
shall be in you.

18 I will not leave you comfortless: I
will come to you.

19 Yet a little while, and the world
seeth me no more; but ye see me: be-
cause I live, ye shall live also.

20 At that day ye shall know that I am
in my Father, and ye in me, and I in
you.

21 He that hath my commandments,
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21 Hadin bengoni’aanii yigotsigo yikisk’eh at’eehii, an
bit nshgQ: hadin bil nshoonii shiTaa bil nzhoni at’éé, ai-
k’ehgo an shil nzhgggo bich’i’ ch’i’nah adinszi doleel.

22 Judas, doo Iscariot dahi, gabilnii, NohweBik’ehn,
nt’e bighg ni’gosdzan bika’ npee doo bich’i’ ch’i’nah adn-
dleh dada’, néé zhg nohwich’i’ ch’i’nah adndiéh doleel?

23 Jesus gabilnii, Nnee bil nshooyugo shiyati’ii yikis-
k’eh at’ee doleel: shiTaa bil nzhqq doleel, aik’ehgo baa
nt’aashgo bil daagondlij doleetl.

24 Hadin doo bil nshqq dahii shiyati’ii doo yikisk’eh a-
t’ée da: yati’ daadohts’agii doo dashii shiyati’ at'éé da,

shiTaa shin¥a’n biyati’ at’ee.

25 Dii agot’eehii bee nohwich’i yasilti’, t’ah nohwitah-

yu nshhida’.

26 Kich’oniihii, Holy Spirit holzehi, shizhi’ bilahyu
shiTaa nohwich’iy daidi¥aa doleeti dawa nohwil ch’igo-
’aah doleel, nohwit nagosisni’ii dahot’¢he binadaahiihgo

anohwilsi, doleel.

27 Tich’i’gont’éehii nohwaa nnshné’, ilch’i’gont’ééhii
shits’a’di’ begoz’anihii nohwaa daanshne’: doo ni’gosdzan
bits’3’di’ agot’eehii k’ehgo nohwaa daanshné’ da. Doo no-
hwijii natsidaahiltQ’ da le’, doo nedaaldzid da le’.

28 Gadaanohwildeniidii daadisots’ag, Deyaadi’ nohwaa
nashdah doleel. Nohwil daanshqg lék’eyugo nohwit daago-

and keepeth them, he it is that loveth
me: and he that loveth me shall be loved
of my Father, and I will love him, and
will manifest myself to him. .

22 Judas saith unto him, not Is-car’i-&t,
Lord, how is it that thou wilt manifest
thyself unto us, and not unto the world?

23 Jesus answered and said unto him,
If a man love me, he will keep my
words: and my Father will love him, and
we will come unto him, and make our
abode with him.

24 He that loveth me not keepeth not
my sayings: and the word which ye hear

is not mine, but the Father’s which sent
me,

25 These things have I spoken unto
you, being yef present with you.

26 But the Comforter, which is the
Holy Ghost, whom the Father will send
in my name, he shall teach you all
things, and bring all things to your re-
membrance, whatsoever I have said
unto you.

27 Peace I leave with you, my peace I
give unto you: not as the world giveth,
give I unto you. Let not your heart be
troubled, neither let it be afraid.
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zhQQ doleel ni’, shiTaa bich’i) nadésdza dishniihii bigha;
shiTaa shitisgo at’ehi nlij.

29 Doo hwaha begolne’ dada’ nohwil nagosisni’, be’a-
godzaada’ da’ohdlag doleethii bigha.

30 Kodi’ godezt’i’gzo doo 133go nohwich’i’ yadaashti’
da: dii ni’gosdzan binanta’ higaathii bighg, an doo she-
bik’eh da.

31 Ni’gosdzan bika’ nnee shiTaa shit nzhgogo yidaagol-
sj, doleethii bighg, shiTaa sha ngon’aanii k’ehgo anasht’iil.
Daohsijh, hikaah le’.

CHAPTER 15

1 Shii daststaa dahnanlse’il da’aniihii nshij,, shiTaahi{
dahnanlse’ii nit’eégo ayilsinii nlii.

2 Shits’adaaz’aahii doo nest’a’ aile’ dahii dawa shits’a-
yiniil: aida’ shits’adaaz’aahii nest’y’ aile’ii nayigeesh,
nest’an dayuweh 133go ailéh doleethii bigha.

3 Nohwii i¥k’ida’ yati’ bee nohwich%’ yasilti’ii bee daa-~
nohwiditkqqd.

4 Shiyi’ daanohhij, shii aldo’ nohwiyi’ nshtii. Its’adaaz-
’aahil doo dabizhg nest’a’ ayoléh at’éé da, ba’c’ahi yiyi’
nlijyugo zha; nohwii aldo’ nest’y’ doo adaahle’ da, shiyi’
daanchlijyugo zhg.

5 Shii dasts’aa dahnanlse’fi ba’o’ahi nshhj, nohwii shi-

28 Ye have heard how I said unto you,
I go away, and come again unto you.
If ye loved me, ye would rejoice, be-
cause I said, I go unto the Father: for
my Father is greater than 1.

29 And now I have told you before it
come to pass, that, when 1t is come to
pass, ye might believe.

30 Hereafter I will not talk much with
you: for the prince of this world cometh,
and hath nothing in me.

31 But that the world may know that I
love the Father; and as the Father gave
me commandment, even so I do. Arise,
let us go hence.

CHAPTER 15

I AM the true vine, and my Father is
the husbandman.

2 Every branch in me that beareth
not fruit he taketh away: and every
branch that beareth fruit, he purgeth it,
that it may bring forth more fruit.

3 Now ye are clean through the word
which I have spoken unto you.

4 Abide in me, and I in you. As the
branch cannot bear fruit of itself, ex-
cept it abide in the vine; no more can
ye, except ye abide in me.

I am the vine, ye are the branches.
He that abideth in me, and I in him, the
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tsadaaz’aahii daanohlj. Dahadin shiyi’ nliinii, a’{i biyi’
nshtinii, an nest’3’ aago ailéhi nlij; shii da’anshdihyugo
doo nt’e adaahleh at’ée da.

6 Nnee la’ doo shiyi’ nlij dayugo, its’adaaz’aahii ta’
yo'olt’e’go nahasganhii k’ehgo yo’obi’dilt’e’; nnee af its’a-
daaz’aahii lenadaihezlaago ko’ biyi’ odaiskaadgo nlid.

7 Shiyi’ daanohlijyugo, shiyati’ nohwiyi’ begoz’agyugo,
dahadaaht’jjhii daahohkeedgo nohwa adaadolpiil.

8 Nohwinest’a’ 133go anadaa¥ijHi bee shiTaa izisgo
at’eehil ch’i’nah abi’dilzi; aik’ehgo da’aniigo shike’ hi-
kaahii daanohHhj,.

9 ShiTaa bil nshoohii k’ehgo nohwii shil daanohshog:
dayuweh shil daanohshoq le’.

10 ShiTaa yegos’aanii bikisk’eh ansht’eego dabik’ehn bik
nshoohii k’ehgo bengoni’aanii bikisk’eh adaanoht’eeyugo,
dabik’ehn shil daanohshqq doleel.

11 Shits’3’di’ koYijoonii nohwiyi’ daagolij, doleelgo, a’ii
dazhg nohwil daagozhQo doleethii bigha be’anohwildeniid.

12 Diinko bengoni’ani at’éé, Shil daanohshoonii k’ehgo
nohwii aldo’ tit daanohjog doleel.

13 IPijoonii dii bitisgo at’éhi doo hadin ye’at’éé da,
nnee bi’ihi’na’ bit’eké ya nyine’i.

14 Bengoni’aanii be’adaanoht’eeyugo shit’eke daanohii.

15 Kodi’ godezt’i’go doo dayuweh sha na’iziidii daano-

same bringeth forth much fruit; for
without me ye can do nothing.

6 If a man abide not in me, he is cast
forth as a branch, and is withered; and
men gather them, and cast them into
the fire, and they are burned.

7 If ye abide in me, and my words
abide in you, ye shall ask what ye will,
and it shall be done unto you,

8 Herein is my Father glorified, that
ye bear much fruit; so shall ye be my
- disciples.

9 As the Father hath loved me, so have
I loved you: continue ye in my love.

10 If ye keep my commandments, ye
shall abide in my love; even as I have
kept my Father’s commandments, and
abide in his love,

11 These things have I spoken unto
you, that my joy might remain in you,
and that your joy might be full.

12 This is my commandment, That ye
love one another, as I have loved you.

13 Greater love hath no man than this,
that a man lay down his life for his
friends.

14 Ye are my friends, if ye do what-
soever ] command you.
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hwildishniigo daanohwoshii da; na’iziidii binant’a’ ana -
t’iitii doo yigolsi da: aida’ shit’eké daanohwildishniigo
daanohwoshii; shiTaa bitsa’di’ disiits’3a’ii dawa nohwit
igozigo ashlaahii bigha.

16 Nohwii doo hadaasisottij da, shii hanohwihenil, nes-
t'a’ anadaa¥Pijlyt dahdohkahgo nohwaa godini’3a, af nes-
t’a’ daagolii nt’ee doleelgo; aik’ehgo dant’ehéta shizhi’
bilahyu shiTaa bidaahohkeedyugo, nohwaa yidoné’hi at’éé.

17 Diinko nohwa ngoni’3a, %l daanohjoo le’.

18 Ni’gosdzan bika’ nnee nohwik’edaanniihyugo, nohwi-
k’edaanniihii dabintsé shik’edaanniihgo bidaagonotsi.

19 Ni’gosdzan bika’ agot’eehii bich’j’zhinéé daanohtii-
yugo, ni’gosdzan bika’ nnee dabil bich’j’zhinééhii bit daa-
nzhoni at’ée; aida’ ni’gosdzan bika’ agoteehii doo bich’’-
zhineé daanohtj da, ndi bits’y’ nohwininil, ai bighg ni’-
gosdzan bika’ nnee nohwik’edaanniih.

20 Nohwich’i’ hasdzii n’ii binadaalii, Na’iziidii doo
binant’a’ yitisgo at’¢¢ da, nohwildéniid. Shiniidaagodez-
laayugo, nohwii aldo’ nohwiniidaagodile’; adishniihii yi-
kisk’eh adaat’ee 1€k’eyugo, nohwii aldé’ adaadohniihif yi-
kisk’eh adaat’ee doleet.

21 Shizhi’hii bighg dii dahot’¢hé ye’adaanohwile’, shi-
des’a’n doo yidaagolsj dahii bigha.

22 Doo niyaago bich¥’ yadaasilti’ dayigo, doo nchg’go

15 Henceforth I call you not servants;
for the servant knoweth not what his
lord doeth: but I have called you friends;
for all things that I have heard of my
Father I have made known unto you.

16 Ye have not chosen me, but I have
chosen you, and ordained you, that ye
should go and bring forth fruit, and that
your fruit should remain; that whatso-
ever ye shall ask of the Father in my
name, he may give it you.

17 These things I command you, that
ye love one another.

18 If the world hate you, ye know that

it hated me before it hated you.

19 If ye were of the world, the world
would love his own; but because ye are
not of the world, but I have chosen you
out of the world, therefore the world
hateth you.

20 Remember the word that I said unto
you, The servant is not greater than his
lord. If they have persecuted me, they
will also persecute you; if they have kept
my saying, they will keep yours also.

21 But all these things will they do unto
you for my name’s sake, because they
know not him that sent me.
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Jdaadzaa da doleel ni’; k’adif binch’{i bigha doo nt’e yi-

k’{daagodi’ah da.

23 Dahadinn shik’enniihii shiTaa aldo’ yik’enniih.

24 Bitahyu ana’ol’ijHi doo hwaha hadin aile’hi ashlaa
daytgo, doo nchg’go adaadzaa da doleet ni’: kadil shil
hik’e shiTaa bilgo daanohwiltsagago nohwik’edaannii.

95 Dabii bich’y’ begoz’aanii biyi’ k’e’eshchiinii, Doo
nt’é bigha shik’edaannii da, golzeego dahgoz’aanii begol-

ne’go anagot’ijl.

26 Kich’oniihii, an shiTaa bits’y’df’ nohwich’i’ dish’aa
doleeHT nyaago, Holy Spirit da’anii agot’éhi ch’{’pah ai-
le’hi, shiTaa yits3’d{’ nlini, an shaa nagolni’ doleetk:

97 Nohwii aldé’, dantsé godezt’i’di’ nohwil nashkaihii
bighg shaa nadaagolni’ doleel.

CHAPTER 16
1 Doo t’agzhi’ nananohohdéh da doleethii bigha dii dawa

bee nohwich’i’ yadaasilti’.

9 Jews ha’analsehdi’ chidaanohwinihiyood doleet: ta’ii
dahadii nohwizes-hiinii Bik’ehgo’ihi’nan ba asht’i} nzi

doleelii baa gowah.

3 A{ shiTaa doo yidaagotlsi, da, shii ndi doo shidaagolsi,
dahii bigha anadaat’iil doleel.
4 Dii baa nohwit nagosisni’ii baa gonyaago, binadaal-

22 If I had not come and spoken unto
them, they had not had sin; but now
they have no cloak for their sin.
al23 He that hateth me hateth my Father

S0.

24 If I had not done among them the
works which none other man did, theg
had not had sin: but now have they bot
seen and hated both me and my Father.

25 But this cometh to pass, that the
word might be fulfilled that is written in
their law, They hated me without a cause,

26 But when the Comforter is come,
whom I will send unto you from the
Father, even the Spirit of truth, which
proceedeth from the Father, he shall

testify of me:

27 And ye also shall bear witness, be-
cause ye have been with me from the
beginning.

CHAPTER 16

HESE things have I spoken unto
you, that ye should not be of-
fended.

2 They shall put you out of the syna-
gogues: yea, the time cometh, that who-
soever Killeth you will think that he
doeth God service.

3 And these things will they do unto
you, because they have not known the
Father, nor me.
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niih doleethii bigha nohwil nagosisni’ n’. Ilch’igonsh’aah-
go godeyaada’ dii doo baa nohwit nagosisni’ da ni’, t’ah

nohwit nashkai n’ii bigha.

5 Kadii shides’a’n bich’{’ deyaa; aida’ doo a’, Hayu
dinyaa? daashildohniigo nashidaadolkid da.

6 Dii baa nohwil nagosisni’hii bigha nohwijii biyi’ doo
nohwil daagozhog da daasolii.

7 Da’agat’eée ndi da’aniigo anohwildishnii; dahdishahii
nohwa nzhQQ: doo dahdiyaa dayugo, Kich’opiihii doo no-
hwaa hinah da; aida’ oyaayugo zha nohwich’y’ dish’aa doo.

8 An nyaago nchq’go agot’eehii, nzhgggo agot’eehii, ta-
11 aaya’iti’ii ni’gosdzan bika’ nnee yit ch’nah adaile’ doo.

9 Doo daashodlag dahii bigha nchQ’go agot’eehii bit

ch’i’nah adaile’ doleel;

10 ShiTaa bich’’ deyaago doo nadaasholtsehdahii bigha
nzhQogo agot’eehii bil ch’i’nah adaile’ doleel; )
11 Dii ni’gosdzan binant’a’ baa ya’iti’hii bighg aaya’iti’{i

bit ch’i’nah adaile’ doleel.

12 E33go t’ah nohwich’i’ yashti’ ndi k’adiiyugo doo no-

hwit idaagozi, da.

13 Aida’ Spirit da’anii agot’¢hi ch’i’nah aile’hi nohwaa
nyaago, da’anii agot’eehii dawa nohwa yigolsi, doleel: doo
dabinik’eh yalti’ da doleel; nt’éheta yidits’agii zhg yaa

4 But these things have I told you, that
when the time shall come, ye may re-
member that I told you of them. And
these things I said not unto you at the
beginning, because I was with you.

5 But now I go my way to him that sent
me; and none of you asketh me, Whither
goest thou?

6 But because I have said these things
unto you, sorrow hath filled your heart.
, 7 Nevertheless I tell you the truth; It
1s expedient for you that I go away: for
if I go not away, the Comforter will not
come unto you; but if I depart, I will
send him unto you.

8 And when he is come, he will reprove

the world of sin, and of righteousness,
and of judgment:

9 Of sin, because they believe not on
me;

10 Of righteousness, because I go to
my Father, and ye see me no more;

11 Of judgment, because the prince of
this world is judged.

12 I have yet many things to say unto
you, but ye cannot bear them now.

13 Howbeit when he, the Spirit of
truth, is come, he will guide you into all
truth: for he shall not speak of himself;
but whatsoever he shall hear, that shall
:m speak: and he will show you things

0 come,
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yalti’ doo: Ia’ii begoldohil nohwil ch’i’nah aidoliit.

14 Shits’’di’go be’agot’eehii naidiiné’go, yaa nohwit na-
golni’ doleeHT izisgo be’ansht’eehii nohwil ch’'nah aidoliil.

15 ShiTaa bits’s’di’go be’agot’eehii dawa shiyéhi at’ee.
4f bigha shits’3’df’go be’agot’eehii naidiiné’go nohwil ch'i-
nah aidoliit, deniid.

16 Dét’ihezhi’ doo nadaasholtséh da: afdi’ dét’ihezhi
nanadaasholtséh, shiTaa bich’{) deyaahii bigha.

17 Bitsilke’yu Ik’ gadaalildi’nii, Dét’ihézhi’ doo na-
daasholtséh da: afd dét’ihézhi’ nanidaashottséh: Ma’ii,
ShiTaa bich’i’ deyaahii bigha, daanohwilniihii, nt’e niigo
anii?

18 Gadaanii, Nt% niigo anfl, Dét’ihézhi, niih{i? Nee
doo bidaagonlzi da nt’é niigo aniihii.

19 Jesus nabidaaditkid hadaatiigo yigotsigo gadaabilnii,
Dét’ihézhi’ doo nadaasholtseh da: afadl’ dét’ihézhi’ nana-
daashotséh, dishpiihiil bigha nalidaadolkid nee?

90 Da’anii, da’apiigo gadaanohwildishnii, Daahchag,
12’{{ chaal adaanoht’eedd’ ni’gosdzan bika’ nnee bit daa-
gozhoo doleel; doo nohwil daagozhqQ da doleed, aida’ doo
nohwil daagozhgo dahfi nohwil daagozhgQ nadaadodleet.

91 Isdzan ilchiigo doo bit gozh@Q da, ilchiigee ngon-
yaahii bigha: afda’ ishchijhil bikedi’go, ni’gosdzan bi-

14 He shall glorify me: for he shall
receive of mine, and shall show if unto

yotu.

15 All things that the Father hath are
mine: therefore said I, that he shall take
of mine, and shall show if unto you.

16 A little while, and ye shall not see
me: and again, a little while, and ye shall
see me, because I go to the Father.

17 Then said some of his disciples
among themselves, What is this that he
saith unto us, A little while, and ye shall
not see me: and again, a little while, and
ye shall see me: and, Because I go to
the Father?

18 They said therefore, What is this

that he saith, A little while? we cannot
tell what he saith,
19 Now Jesus knew that they were

desirous to ask him, and said unto them,
Do ye inquire among yourselves of that
1 said, A littie while, and ye shall not see
me: and again, a little while, and ye shall
see me?

20 Verily, verily, I say unto you, That
ye shall weep and lament, but the world
shall rejoice; and ye shall be sorrowful,
but your sorrow shall be turned into joy.

21 A woman when she is in travail hath
sorrow, because her hour is come: but
as soon as she is delivered of the child,
she remembereth no more the anguish,
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ka’zhi’ nnee yishchijhii yaa bit gozhdGgo, nniih n’fi doo
yinalniih da.

22 Aik’ehgo doo nohwit daagozhdg da k’adii: ndi nadaa-
nohwittsaago nohwil daagozhqq doleel, doo hadin nohwit
gozhoonii nohwits’y’ naidoné’ at'eé da.

23 Ai bijij doo nashidaadokid da doleel. Da’anii, da-
’aniigo gadaanohwildishnii, Nt’éhéta shiTaa shizhi’ bi-
lahyu bidaahohkeedii nohwaa daayiné’ doleel.

24 Doo nte shizhi’ bilahyu daahohkeed da ngoheyaa:
da’ohkeedgo nohwaa hi’né’, afk’ehgo dazhg nohwil daa-
gozhQg doleet.

25 Dif itch’igot’aahgo na’goni’{fi bee nohwil nagosisni’:
ndi ilch’igot’aahgo na’goni’ii doo dayuweh bee nohwil na-
daagoshpi’ dahii baa gowah, aida’ dabigdzigo shiTaa baa
nohwit nadaagoshni’ doleel.

26 Ai bijij shizhi’ bilahyl da’chkeed doleel: shiTaa
nohwa hoshkagh doo daanohwildishniigo da:

27 ShiTaa dabii bit daanohshqq, nohwit daanshoohii bi-
gha, ta’ii shiTaa bits’y'di’ niyadago daahosohdlaadhii bigha.

28 Shil shiTaa bits’y’d” ni’gosdzan bika’zhi’ nkeniyaa:
k'adii ni’gosdzan bits3’di’ shiTaa bich’{ nadésdza.

29 Bitsilke’yu gadaanii, Aniita dabigozigo yanhi’, il-
ch’igot’aahgo na’goni’il dee bee yanhti’ da.

30 Dawa bigonlsigo k'adii bidaagosiilziid, doo hadin

for joy that a man is born into the world.

22 And ye now therefore have sorrow:
but I will see you again, and your heart
shall rejoice, and your joy no man
taketh from you.

23 And in that day ye shall ask me
nothing. Verily, verily, I say unto you,
Whatsoever ye shall ask the Father in
my name, he will give if you.

24 Hitherto have ye asked nothing in
my name: ask, and ye shall receive,
that your joy may be full.

25 These things have I spoken unto
you in proverbs: but the time cometh,

when I shall no more speak unto you in
proverbs, but I shall show you plainly
of the Father.

26 At that day ye shall ask in my name:
and I say not unto you, that I will pray
the Father for you:

27 For the Father himself loveth you,
because ye have loved me, and have be-
lieved that I came out from God.

28 I came forth from the Father, and
am come into the world: again, I leave
the world, and go to the Father.

29 His disciples said unto him, Lo, now
speakest thou plainly, and speakest no
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nanodilkid bik’eh da: dii bee Bik’ehgo’ihi’nan bits%’di’
nyaago daanosiidlgad.

31 Jesus gadaabilpii, Aniita da’osohdlaad nee?

32 Isaa, iltahosohkaigo danohtijgee gowgyu onahasoh-
kaida’, shizhg dasahndi ch’{dishttish doleeHli baa gowah,
ilk’ida’ bika’ ngonyaa: ndi doo dasahndi ch’initlizh da,
shiTaa bit nash’aashii bigha.

33 Shii shilahyu ilch’i’gont’ééhii be’adaanoht’ee doleel-
hii bighg dif bee nohwich’y’ hasdzii. Ni’gosdzan bika’ go-
yeego nagowaahii biyi’ nahkai: aida’ nohwit daagozhgq
le’; ni’gosdzan bika’ agot’eehii bitis silii.

CHAPTER 17 |

1 Jesus dii aal anpiida’ yaaka’yu déz’iigo ganii, ShiTaa,
baa gowah n’il bika’ ngonyaa; shii, niYe’ nshHinii, izis-
go be’ansht’eehii ch’{’nah anle’go, shii aldo’ izisgo an-
t’eehii ch’i’nah anshie’.

2 Daahinaahii dawa beshik’ehgo sha ngor’'aa, hadii shaa
daadin’aahii dawa dahazhi’ ihi’naahii baa daadinsh’aa do-
leelgo.

3 ngfnko dahazhi’ ihi’naahii at’ee, danizha Bik’ehgo’i-
hi’nan da’anihi nliihii nidaagotsi, }a’ii shii, Jesus Christ
“ shinn¥a’ii, aldo’ shidaagotsi, doleel.

4 Ni’gosdzan bika’ izisgo be’ant’eéhii ch’i’nah anishlaa:

proverb. the world.

30 Now are we sure that thou knowest

all things, and needest not that any man
should ask thee: by this we believe that
thou camest forth from God,

31 Jesus answered them, Do ye now
believe? .

32 Behold, the hour cometh, yea, is
now come, that ye shall be scattered,
every man to his own, and shall leave
me alone: and yet I am not alone, be-
cause the Father is with me.

33 These things I have spoken unto
you, that in me ye might have peace.
In the world ye shall have tribulation:
but be of good cheer; I bave overcome

CHAPTER 17

HESE words spake Jesus, and
lifted up his eyes to heaven, and
said, Father, the hour is come; glorify
:gy Son, that thy Son also may glorify
ee:

2 As thou hast given him power over
all flesh, that he should give eternal life
to as many as thou hast given him.

3 And this is life eternal, that they
might know thee the only true God, and
Jesus Christ, whom thou hast sent.

4 I have glorified thee on the earth:
I have finished the work which thou
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na’idziid shaa din’aa n’ii gl ashlaa.

5 ShiTaa, k'adii ni’gosdzan t’ah doo alpe’ dada’ izisgo
ni} be’ansht’ee Wil bee dani izisgo be’ansht’eehii ch’i’nah
anle’.

6 Ni’gosdzan bika’ nnee bitahdi’ 12’ shaa nnilil bich’y’
nizhi’ bigozijgo ashlaa: niyee daanlij ni’, shaa nnil; ni-
yati’ yikisk’eh adaat’ee.

7 Dawaha shaa din’aahii ni nits’3’di’go yidaagotsi.

8 Yati’ shaa din’gghii bee bich’i’ yadaasitti’; ai na-
daidnne’, nits’3’di’ niyaahii da’aniigo yidaagolsi, a’ii
shinn¥a’ii daayosdlaad.

9 Ba da’oshkagh: ni’gosdzan bika’ nneehii doo ba da-
’oshkagh da, aida’ hadii shaa nnilii zhg ba da’oshkagh;
ai niyee daanlijhii bigha.

10 Shiyeehii dawa niyeé, niyéehii dawa shiyée; aik’ehgo
ai bee izisgo be’ansht’eehii ch’i’nah ashi’delzaa.

11 K'ad doo ni’gosdzan bika’ nashaa da doleel, aifhii
ni’gosdzan bika’ nakai, shihii nich’i’ dahnadishdah. Shi-
Taa diyini, hadii shaa nnilii nizhi’ binawodii bee daahon-
ta’, data’a ndlijhii k’ehgo dala’a daanlij doleelgo.

12 Ni’gosdzan bika’ t’ah bil nashkaida’, hadii shaa anilii
nizhi’ binawodii bee daahoshta’ ni’; binadaadesh’iigo doo
la’ chla’otlizh da, ndi da’ilii hileeh ya gozlini zh3, Bi-
k'ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii begolne’hii bigha.

gavest me to do.

5 And now, O Father, glorify thou me
with thine own self with the glory which
I had with thee before the world was.

6 I have manifested thy name unto the
men which thou gavest me out of the
world: thine they were, and thou gavest
- them me; and they have kept thy
word.

7 Now they have known that all things
:ivlhatsoever thou hast given me are of

ee.

8 For I have given unto them the words
which thou gavest me; and they have
received them, and have known surely
that I came out from thee, and they have

believed that thou didst send me.

9 I pray for them: I pray not for the
world, but for them which thou hast
given me; for they are thine.

10 And all mine are thine, and thine
are mine; and I am glorified in them.

11 And now I am no more in the world,
but these are in the world, and I come to
thee. Holy Father, keep through thine
own name those whom thou hast given
me, that they may be one, as we are,

12 While I was with them in the world,
I kept them in thy name: those that thou
gavest me I have kept, and none of them
1s lost, but the son of perdition; that the
Scripture might be fulfilled.
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13 K’ad nich’i’ nadesdza; shil gozhoonii dazhq bee bil
daagoyitshqg doleethii bighg dii ni’gosdzan bika’zhi’ bee

yashti’.

14 Niyati’ii baa bil nadaagosisni’; ni’gosdzan bika’ a-
got’eehii doo be’ansht’ee dahii k’ehgo ni’gosdzan bika’ a-
got’eehii doo be’adaat’ee dahii bighg ni’gosdzan bika’ nnee

bik’edaanniih.

15 Ni’gosdzan bits’a’nniit doo dishniigo oshkagh da, ai-
da’ nchq’ii bits’a’go adaanisi, dishniigo oshkaah.

16 Ni’gosdzan bika’ agot’eehii doo be’ansht’ee dahii
k’ehgo ni’gosdzan bika’ agot’eehii doo be’adaat’ee da.

17 Da’aniihii nits’3’df® begoz’aanii bee hadaarnle’: ni-

yati’ da’anihi.

18 Ni’gosdzan bika’zhi’ shidin¥a’ n’ii k’ehgo, bii ni’-

gosdzan bika’zhi’ odaata’.

19 Bif bighg godiyini be’ansht’eego adishdle’, bii atdo’
da’anihi bee hadaadilpe’ doleethii bighg.

20 Doo dabil zhg ba da’oshkaah da, hadin dii npee bi-
yati’hii bigha daashodlaa doleelii aldo’ ba da’oshkagh;

91 A{ dawa dala’a daanlii doleelgo; ni shiTaa nlinihii
shiyi’ nlii,, ¥’{{ niyi’ nshhijhfi k’ehgo bii aldo’ dala’a daa~
nliigo nohwiyi’ daanlij, doleet: shinn¥a’go ni’gosdzan bi-
ka’ nnee daayodlag doleethii bigha.

22 Tzisgo be’ansht’eehii shaa nné’{i baa daasiine’; da-

13 And now come I to thee; and these
things I speak in the world, that they
might have my joy fulfilled in them-
selves.

14 I have given them thy word; and the
world hath hated them, because they
are not of the world, even as I am not of
the world.

15 I pray not that thou shouldest take
them out of the world, but that thou
shouldest keep them from the evil.

16 They are not of the world, even as I
am not of the world.

17 Sanctify them through thy truth:

thy word is truth.

18 As thou hast sent me into the world,
even so have I also sent them into the
world. )

19 And for their sakes I sanctify my-
self, that they also might be sanctified
through the fruth.

20 Neither pray I for these alone, but
for them also which shail believe on
me through their word;

21 That they all may be one; as thou,
Father, art in me, and I in thee, that
they also may be one in us: that the
world may believe that thou hast sent
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la’a ndlijhii k’ehgo dala’a daanlij doleethii bighas

23 Shii biyi’ daanshhjgo, ni shiyi’ nlijgo, dii nnee da-
zhQ nlt’éégo adaabile’go dala’a daanlij doleel; aik’ehgo
ni’gosdzan bika’ nnee shidin¥a’go yidaagotsi doleel, 1a’ii
nil nshqghii k’ehgo nil daanzhqohii aldo’ yidaagolsidoleel.

24 ShiTaa, hadii shaa nnilii hayu nashaayu bil daanshtij,

doleetgo hasht’{i ; aik’ehgo izisgo be’ansht’eehii shaa nne’ii

Ny

daidottseél, ni’gosdzan doo hwaha nnit’aa dada’ nit nshog

lek’ego.

25 ShiTaa, dazhQ nMt’éégo ant’eehii, ni’gosdzan bika’

nnee doo nidaagolsi da lek’e:

ndi shii nigonsi,, ta’ii dii

nneehii shinn¥a’go yidaagolsi.

26 Nizhi’ baa bil nadaagosisni’, baa bil nanadaagoshni’
doleel; iYijoni bee nil nshoonii biyi’ daagolif doleel, la’ii
biyi’ daanshli doleethii bighg.

CHAPTER 18

1 Jesus aganniida’ bitsilke’yu bilgo ti da’ayahago nlini,

Cedron golzéhi, hanaa deskai, aigee dégozhonégo goz-

’agzhi’ yil okai.

2 Judas, ch’ibi’aahii, aldo’ degozhonégo goz’aanii yi-
golsi: Jesus lahgee aku bitsilke’yu yil ondkah léke.

3 Aku silaada 1a’ii aasinilii, okaah yedaabik’ehi itisyu
nadaandeehi hik’e Pharisees* odais’a’ihii, kq’nalbaahi,

me.

22 And the glory which thou gavest me
I have given them; that they may be one,
€Ven as we are one:

23 I in them, and thou in me, that they
may be made perfect in one; and that
the world may know that thou hast
sent me, and hast loved them, as thou
hast loved me.

24 Father, I will that they also, whom
thou hast given me, be with me where I
am; that they may behold my glory,
which thou hast given me: for thou
lovedst me before the foundation of
the world.

25 O righteous Father, the world hath

not known thee: but I have known thee,

and these have known that thou hast
sent me,

26 And I have declared unto them thy
name, and will declare if; that the love
wherewith thou hast loved me may be
in them, and I in them.

CHAPTER 18

WHEN Jesus had spoken these
words, he went forth with his
disciples over the brook Cé’drén, where
was a garden, into the which he en-
tered, and his disciples.

2 And Judas also, which betrayed him,
knew the place: for Jesus ofttimes re-
sorted thither with his disciples.

3 Judas then, having received a band
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kq'dilttishii 1a’ii benagonlkaadii daayonilgo Judas yithikai.
4 Jesus dii bee bich’i’ agonehii dawa yigotsigo ai nnee-
hii yich’i’ nyaago gadaayilnii, Hadin bika hadaanohtaa?
5 Nneehii gadaabilnii, Jesus, Nazarethdi’ golini. Shii
an ansht’ee, nii, Jesus. Judas, ch’ibi’aahii, aldo’ itah

sizij, 1€k’e.

6 Shii an ansht’ee, daabilnniida’ dagoshch’i’ tagzhi’
deheskaigo ni’zhi’ nanehezdee.

7 Jesus ganadaabildo’niid, Hadin bika hadaanohtaa?
Jesus, Nazarethdi’ golini, nadaado’niid.

Ll - .

8 Jesus ganadi’nii, Shii an ansht’ee, daanohwildeniid:
shii shika hadaanohtaayugo, dii npeehii ch’ik’eh nadokah:
9 Nnee shaa nnilii doo 1a’ shaa ch’a’okaad da, anii n'{i

begolne’hii bigha anii.

10 Simon Peter, bésh be’idilttishe naitijhii hayidzijz-
g0, okaah yebik’ehi da’tiséyu sitini yana’iziidii bijaa di-
he’nazhinéégo naidnlgizh. Na’iziidii Malkas holzéhi.

11 Jesus Peter gayilnii, Nibizh be’idilttishe bizis biy?
onantij; shiTaa idee yee sha’ikaahii hishdlaa ndi at’ee.

12 Aid{’ silaada Ia’il binant’a’ 1a’ii aasinilii Jews odais-
'a’{i Jesus daayiltsoodgo ldaayist¥qq,

13 Aidi® dantsé Annas holzéhi bich’i’ odaizlQgz; an
Caiaphas* baadaani, Caiaphas-hii ai legodzaahii biyi’ o-

of men and officers from the chief priests
and Phir'i-sées, cometh thither with
lanterns and torches and weapons.

4 Jesus therefore, knowing all things
that should come upon him, went forth,
and said unto them, Whom seek ye?

5 They answered him, Jesus of Naza-
reth. Jesus saith unto them, I am he.
And Judas also, which betrayed him,
stood with them.

6 As soon then as he had said unto
them, I am he, they went backward,
and fell to the ground.

7 Then asked he them again, Whom
seek ye? And they said, Jesus of
Nazareth.

8 Jesus answered, I have told you that

1 am he: if therefore ye seek me, let
these go their way:

9 That the saying might be fulfilled,
which he spake, Of them which thou
gavest me have I lost none.

10 Then Simon Peter having a sword
drew it, and smote the high priest’s
servant, and cut off his right ear. The
servant’s name was Mal'ehiis.

11 Then said Jesus unto Peter, Put up
thy sword into the sheath: the cup which
my Father hath given me, s I not
drink it?

12 Then the band and the captain and
officers of the Jews took Jesus, and
bound him,

13 And led him away to Annas first;
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kaah yebik’ehi da’tiseyu sitij lék’e.

14 Caiaphas Jews daanlini yich’y’ yati’go ganniid lek’e,
Nnee dala’a nnee dawa ya datsaahgo zhg nzhoo.

415 Simon Peter Jesus yike’ oyaa, bitsitke’yu la’i al-
do’: an okaah yebik’ehi da'tiséyd sitini bigdlsigo kih yune’
Jesus yil ha’a’aazh.

16 Aida’ Peter daaditihgee sizii. Aidi’ Jesus bitsitke’-
yu kihil, okagh yebik’ehi da’tiséyu sitini yigtsini, ch’i-
nyéégo, isdzan déédfti:h yaa sitini yich’y hadziigo Peter
yil ha’a’aazh.

17 Isdzan daaditth yaa sitini Peter gayilnii, Ni atdd’
la’ ai nneehii bitsilke’yu itah nli{ nsi. Dah, shi doo ai
nshlij da, nii, Peter.

18 Nada’iziidii }a’{i aasinilii gozk’az{i bigha deda’desh-
jeedgo nadaaniildziilgo ko’zhi’ nadaazi: Peter aldd’ itah
naniildziilgo sizij, 1ék’.

Q19 Okaah yebik’ehi da’tiseyu sitini Jesus bike’ hi-
kaahil }’fi ilch’igo’aahii yaa nabiditkid 1éke.

20 Jesus gabilii, Ni’gosdzan bika’ npee ch’i’nah bi-
ch’y’ yadaashti’ ni’; Jews ha’analséh nagoz’aa yune’, Ia’if
da’ch’okaah goz’aa yune’ dabik’ehn ilch’igonsh’aahni’, Jews
daanlini i}a’anadaat’ijhgee; doo nt’é nash’i’go yashti’ da ni’.

21 Nt’e bighg nashidnikid aida’? Hadii daashidezts’aanii

for he was father-in-law to Ca’ja-phis,
which was the high priest that same

year.

14 Now Ca’ja-phis was he, which gave
counsel to the Jews, that it was ex-
pedient that one man should die for the
people.

15 ¢ And Simon Peter followed Jesus,
and so did another disciple: that dis-
ciple was known unto the high priest,
and went in with Jesus into the palace
of the high priest.

16 But Peter stood at the door without.
Then went out that other disciple, which
was known unto the high priest, and
spake unto her that kept the door, and
brought in Peter.

17 Then saith the damsel that kept the
door unto Peter, Art not thou also one of
thits man’s disciples? He saith, I am
not.

18 And the servants and officers stood
there, who had made a fire of coals, for
it was cold; and they warmed them-
selves: and Peter stood with them, and
warmed himself.

19 q The high priest then asked Jesus
of his disciples, and of his doctrine.

20 Jesus answered him, I spake openly
to the world; I ever taught in the syna-
gogue, and in the temple, whither the
Jews always resort; and in secret have
I said nothing.

21 Why askest thou me? ask them
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nt’é daabildeniidii yidaagolsi: ai nahodaankkid.

22 Aganniida’ aasinilii 1a’, Jesus bit’ahdi’ sizini, bont-
t§’i:, ganiigo, Ya’ aik’ehgo okaah yebik’ehi da’itiseyu si-
tini bich’i’ yach’itti’ nee?

23 Jesus gabilnii, Doo bik’ehgo hasdzii dayugo baa shil
nagolni’: 4ida’ da’aniigo hasdziiyigo nt’é bighg shonits’{?

24 Annas, Jesus lest¥oogo Caiaphas, okagh yebik’ehi
da’tiséyu sitini, bich’{ oyila’ ni’.

25 Simon Peter naniildziilgo sizij lek’e, Gadaabilch’i-
nii, Ni aldd’ ka’ bitsilke’yu nlif daandzi. Dah, shi doo an
nshtj, da, nado’niid.

26 Okagh yebik’ehi da’tiséyu sitini yana’iziidii ¥a’, an
Peter yijaa naidnlgizh i bik’ii nlini, ganii, Ni née, de-
g6zhoné goz’aagee ai npeehii bil nish’ij ni’?

27 Peter, Dah, nado’niid; aigee tazhik’ane anpiid.

q 28 Caiaphas bikih goz’aadi’ yana’itihe yune’ Jesus o-
daizl¢gz: dazhd t'ahbi 1ék’e; Jews daanlini akone’ ha'a’ii-
kaiyugo bitis-hagowah*n’{i bee bina’godinihgo da’idaagee
doo itah daahiidleeh da, okaah zhineego doo ilch’j’daan-
dléh dahif bigha daanzigo, doo ha’akah da l¢k’e.

929 Afk’ehgo nant’an, Pilate holzéhi, bich’iy ch’inyaago
gadaabilnii, Af npeehii hago 133 adzaago bil nohkai?

30 Jews gadaabilnii, Doo nchqQ’go adzaa dayugo doo

which heard me, what I bave said unto
them: behold, they know what I said.

22 And when he had thus spoken, one
of the officers which stood by struck
Jesus with the palm of his hand, saying,
Answerest thou the high priest so?

23 Jesus answered him, If I have
spoken evil, bear witness of the evil:
but if well, why smitest thou me?

24 Now Annas had sent him bound
unto Ca’'ia-phis the high priest.

25 And Simon Peter stood and warmed
himself. They said therefore unto him,
Art not thou also one of his disciples?
He denied if, and said, I am not.

26 One of the servants of the high

priest, being his kinsman whose ear
Peter cut off, saith, Did not I see thee
in the garden with him?

27 Peter then denied again; and im-
mediately the cock crew.

28 [ Then led they Jesus from Ca‘
ja-phiis unto the hall of judgment: and
it was early; and they themselves went
not into the judgment hall, lest they
should be defiled; but that they might
eat the passover.

29 Pilate then went out unto them, and
said, What accusation bring ye against
this man?

30 They answered and said unto him
If he were not a malefactor, we woulci
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naa bil nokah at’éé da.

31 Pilate gé.nzidi’p_ii, Danohwii bedaagosoPaanii bee
baa yadaalti’. Jews daanlini ganadaadi’nii, Nnee zideego
begoz’aanii doo bee daagosiil’za da.

32 Jesus hagot’eégo datsaah doleeHi dabii yaa nagolni’
n’i{ begolne’go anagot’ijl.

33 Pilate yana’itihé yune’ onanadzaago, Jesus yich’{
hadziigo gayilnii, Ya’ ni Jews izisgo biNant’a’ nl{j née?

34 Jesus gabilnii, Ya’ daninik’eh annii née, dagohii 1a’
agadaashiliigo nil nadaagolni’hii bighg annii née?

35 Pilate ganfi, Ya’ shii Jew nshkj ga? Dani bil han-
t’i’ii ta’fi ni’okagh yedaabik’ehi itisyq nadaandeehi shaa
daanidez’3g: hago andzaa aida’?

36 Jesus gabilii, Beshik’ehii doo dii ni’gosdzan bika’
begoz’aa da: beshik’ehil dii ni’gosdzan bika’ begoz’aayu-
go, Jews daanlini doo baa shi’deltii dahii bigha shina-
daal’a’a nadaagontkaad doleel ni’: n’if beshik’ehil dii ni’-
gosdzan doo bits%y’di’ begoz’ag da.

37 Pilate gabilnii, Nant’an nlif 134 ya’? Jesus gabilnii,
Da’aigee anpii, Nant’an nshhjhii. Da’anii agot’eehii baa
nagoshni’ doleetii bighg gosilii, 1a4if af bigha ni’gosdzan
bika’zhj’ niyaa. Nnee daant{igee da’anii zhinéé adaat’ee-

hil shiyati’ yiditsag doo.

not have delivered him up unto thee.
31 Then said Pilate unto them, Take
ye him, and judge him according to your
law. The Jews therefore said unto him,
It is not lawful for us to put any man to
death:
ft?lz"ﬁ],lmiiat thl?i cstz:mn'hg of gﬁsus might be
ed, w e spake, signifyin
what death he should dlie. ' g
33 Then Pilate entered into the judg-
ment hall again, and calked Jesus, and
.sTaid 1?1nto him, Art thou the King of the
ews
34 Jesus answered him, Sayest thou
this thing of thyself, or did others tell it
thee of me?

35 Pilate answered, Am I a Jew?
Thine own nation and the chief priests
have delivered thee unto me: what hast
thou done? )

36 Jesus answered, My kingdom is
not of this world: if my kingdom were of
this world, then would my servants
fight, that I should not be delivered to
the Jews: but now is my kingdom not
from hence.

37 Pilate therefore said unto him, Art
thou a king then? Jesus answered,
Thou sayest that I am a king., To this
end was I born, and for this cause came
I into the world, that I should bear wit-
ness unto the truth. Every one that is
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38 Pilate ganabildi’nii, Da’anii agot’eehii nniihii nt’e
golzeego agolzee? Dif anniida’ Jews daanlini yich’y ch’i-
nanadzaago gadaayilii, Dii nneehii doo hago adzaa dago

bigositsiid.

39 Bitis-hagowah” n’ii bee bina’godinihgo da’idgagee
nnee la’ nohwa ch’inalteehgo daagoso¥aa: aik’ehgo Jews
{zisgo biNant’a’ nohwa ch’inanshteeh née?

40 Nanadaadidilghaazhgo gadaanii, Dii nneehii dooda,
Barabbas zhg nohwa ch’inantteeh, Barabbas-hii in’ijhi

nlij, lek’.

CHAPTER 19

1 Pilate aniigo Jesus habi’oltsaz.

2 Silaada ch’il diwozhi nanihez-
wodgo nant’an bich’ah k’ehgo alzaa-
hi bik’edaidez’3a 1¢k’e, 1a’ii diyage
Yichii dot¥izhi ba adaagozlaa,

3 A{d{’ bich’{ hayaa anadaat’ij-

go, GozhqQQ le’, Jews izisgo biNant’a’ nlini! daaniida’

daayolts’i.

4 Pilate ch’inanadzaago nnee gadaayilnii, Kunko, doo
hago adzaa dago bigosilsiid, ai bidaagonolsi, doleethii bi-
gha nohwich’i’ bil ch’inansht’aazh.

5 Afk’ehgo Jesus ch’il diwozhi bich’ahda’ bi’iihii nneezi
tichiigo dotPizhi golfigo ch’inyaa. Pilate gadaabiknii,

Ku nneehii sizii nko!

of the truth heareth my voice.

38 Pilate saith unto him, What is
truth? And when he had said this, he
went out again unto the Jews, and saith
unto them, I find in him no fault af all.

39 But ye have a custom, that I should
release unto you one at the passover:
will ye therefore that I release unto you
the King of the Jews?

40 Then cried they all again, saying,
Not this man, but Bir-ib’bds. Now
Biar-ib'bds was a robber.

CHAPTER 19

HEN Pilate therefore took Jesus,
and scourged him.

2 And the soldiers platted a crown
of thorns, and put if on his head, and
they put on him a purple robe,

3 And said, Hail, King of the Jews!
and they smote him with their hands.

4 Pilate therefore went forth again, and
saith unto them, Behold, I bring him
forth to you, that ye may know that I
find no fault in him,

5 Then came Jesus forth, wearing the
crown of thorns, and the purple robe.
And Pilate saith unto them, Behold the
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6 Okagh yedaabik’ehi itisyu nadaandeehi ¥a’ii aasinilii
daabiltsagda’ nadaadidilghaazh, Tsi’ilna’hi biholkalgo
zodée, tsiilma’ahi biholkalgo zodéé, daaniigo. Pilate

ganadaabildo’niid,

Danohwii tsi’ilma’ahi bidaahokalgo

daazotheé: shii doo hago adzaa dago bigosilsiid.
7 Jews daanlini gadaabilnii, Da’aik’ehgo nohwa goz’ani
bikisk’eh datsaah dabik’eh, Bik’ehgo’ihihan biYe’ adil’ijhii

bighg.

4 8 Pilate dif yidezts3ada’ dayuwehégo biini’ hah silij;

9 Yana’itihe yune’ ha’ananadzaago Jesus gayilii, Ha-
d” nanpahi? Ndi Jesus doo bich’i hadzii da.

10 Aik’ehgo Pilate gabilnii, Ya’ doo shich’{’ handziih
da nee? Ya’ ch’inaninshteehgo dagohii tsi’ilna’ahi bini’-
dilkalgo beshik’ehii doo bigonlsi da née?

11 Jesus gabilnii, Doo shenik’eh da doleel ni’, yaaka’di’

-, o - -

doo naa godet’aa dayugo: ai bigha hadin naa shinkiinii

itisgo nchqQ’go adzaa.

12 A{di* Pflate ch’{nabilteeh hat’{{: ndi Jews daanlini
nadaadidilghaazhgo gadaanii, Dif nnee ch’inantteehyugo
doo Caesar *bit’eke nlii da: dahadin i{zisgo nant’an adil-
’iinii Caesar yits%’zhi’go na’idiltee.

913 Dii yideztsgda’ Jesus yit ch’in’aszhgo Pflate ya-
naltihii bika’asdaha yika’ dahnezdaa, af Pavement gol-
zeegee anagot’jjl, Hebrew k’ehgo Gabbatha golzéhi.

man!

6 When the chief priests therefore
and officers _saw him, they cried out,
saying, Crucify him, crucify him. Pilate
saith unto them, Take ye him, and cru-
cify him: for I find no fault in him,

7 The Jews answered him, We have a
law, and by our law he ought to die, be-
cause he made himself the Son of God.

8 €[ When Pilate therefore heard that
saying, he was the more afraid;

9 And went again into the judgment
hall, and saith unto Jesus, Whence art
thou? But Jesus gave him no answer,

10 Then saith Pilate unto him, Speak-
est thou not unto me? knowest thou not

that I have power to crucify thee, and
have power to release thee?

11 Jesus answered, Thou couldest have
no power af all against me, except it
were given thee from ahove; therefore
he that delivered me unto thee hath the
greater sin.

12 And from thenceforth Pilate sought
to release him: but the Jews cried out,
saying, If thou let this man go, thou
art not Cesar’s friend: whosoever
1(1:1;keth himself a king speaketh against

sar.

13 € When Pilate therefore heard
that saying, he brought Jesus forth, and
sat down in the judgment seat in a place
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14 Bitis-hagowah n’ii bee bina’godinihii ba ilch’i’golne-
hif bijii, gostan bik'ehenkéézyu shi: Pilate Jews daanlini
gadaayilnii, Ku nohwiNanta’ sizij nko! )

15 Aida’ nadaadidilghaazh, Zodee, zodee, tsi’ilna’ahi
bihotkat. Pilate ganadaabildo’niid, Ya’ nohwiNanta’ tsi-
’ima’ahi bihishkalzo zis-héé nee? Okaah yedaabik’ehi i-
tisyu nadaandeehi gadaanii, Caesar zhg nohwinant’a’ nlii.

16 Afd{> Pilate Jews daanlini yaa daabistij,, tsi’ilna’ahi
yidaabitkalgo. Aik’ehgo Jesus nadaidnit’e’go yil onalsia

lek’e. o . .
© 17 Jesus dabii bitsi’ilna’ahi yogheelgo, itsits’in si’ani,

golzeego agolzehi goz’aazhi’ bit nanzag, ai Hebrew k’ehgo
Golgotha golzee: ) ) ”

18 Aku Jesus tsi’ilna’ahi yidaayiskal, 1a’il nnee naki
a1do’ ba’ashhahdi’ tsi’ilna’ahi bidaabi’deskal, Jesus il-
ni’gee dahdaistiida’ nneehii da’iFan dahshteezh.

q19 Pilate k’e’eshchii,, JESUS NAZARETHDI’ GOLINI
JEWS [ZISGO BINANT’A’ NLINI, golzeego dahgoz’ani
tsi’ilna’ahi yika’ yiyiskat.

20 Jews daanliinii 133go k’e’eshchiinii daayozhi’;, Jesus
tsiilna’ahi biheskati kih goznilii da’athanégo goz’aa: aik’e-
‘eshchiinii Hebrew, Greek, 1a’if Latin Kehgo k’¢’eshchij 1¢Ke.

21 Jews bi’okaah yedaabik’ehi itisyt nadaandeehi Pilate
gadaayilnii, Jews biNant’a’ nlij, doo agoleh da; Jews
biNant’a’ nshlii niigo agoleh.

that is called the Pavement, but in the
Hebrew, Gib’ba-tha.

14 And it was the preparation of the
passover, and about the sixth hour: and
he saith unto the Jews, Behold your
King! .

15 But they cried out, Away with him,
away with him, crucify him. Pilate saith
unto them, Shall I crucify your King?
The chief priests answered, We have
no king but Casar,

16 Then delivered he him therefore
unto them to be crucified. And they
took Jesus, and led him away.

17 And he bearing his cross went forth
into a place called the place of a sku]l,
which is called in the Hebrew Go&l

go-tha:

18 Where they crucified him, and two
others with him, on either side one, and
Jesus in the midst.

19 [ And Pilate wrote a title, and put
tf on the cross. And the writing was,
}E%USS OF NAZARETH TRE KING OF THE

20 This title then read many of the
Jews; for the place where Jesus was
crucified was nigh to the city: and it was
written in Hebrew, and Greek, and
Latin.

21 Then said the chief priests of the
Jews to Pilate, Write not, The King of
the Jews; but that he said, I am King
of the Jews.
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22 Pilate hanadzii, Nt’é agoshlaahii ilk’ida’ agoshtaa,
nii lek’e.

"iqrfzilsi Silaada Jesus tsiilna’ahi y‘i'da:is‘lialué’, l{i(:l‘i‘yé,‘géhi'i‘
dijyu ilk’idaiznil, dantijgee dala’a biyeego; ika’iihii doo
hadilkad da: ndi dahot’¢hé bida’zhi} ngont’i’go histFool.

24 Aik’ehgo gadaatildi’nii, Dii doo k'ad ndaahiidzogs
da, daazhogo bigha da’doljolgo, hadin gonesnaahii biyéé
doleel: diinko Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii be-
golne’go anagot’ijt, Shidiyagehil ilta’is’nii, shi’{thi{ bi-
gha da’diljol. Aik’ehgo silaada dii ye’anadaat’iid.

425 Jesus tsi’ilna’ahi bibideskaHi ba’ashhahgee bgg
ta’if bga bik’isn, Mary, Cléophas bi’aad, Ia’ii Mary Mag-
dalene nazij, lek’e.

26 Jesus bag hik’e bitsitke’yu data’a bil nzhonihii ba-
’ashhahgee nazijgo yiltsaada’, b3q gayilii, Shimaa, ku
nizhaazhé!

27 Afd{’ bitsilke’yu dala’a siziinfi, Kd nimaa! yihii.
Aid® godezt’i’go yit onat’aazh, bitsitke’yu bigowayu.

428 Dii bikedi’go Jesus dawa 33t alzaahii yigolsigo,
Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinfi begolne’go ganii,
Diba’ selil. ) ;

29 Aigee nk’ézhi, vinegar holzehi, tsaa bee sik3ag: tu
daayilt’o’ii vinegar yee daiz’gadi’ tsi nneezi hyssop hol-
zéhi, bilatahgee yaa dahdaiz’aago, Jesus bize’zhi dah-

22 Pilate answered, What I have writ-
ten I have written.

23 € Then the soldiers, when they
had crucified Jesus, took his garments,
and made four parts, to every soldier a
part; and also his coat: now the coat
was without seam, woven from the top
throughout.

24 They said therefore among them-
selves, Let us not rend it, but cast lots
for it, whose it shall be: that the Scrip-
ture might be fulfilled, which saith,
They parted my raiment among them,
and for my vesture they did cast lots.
These things therefore the soldiers did.

25 (] Now there stood by the cross of
Jesus his mother, and his mother’s sis-

ter, Mary the wife of Clé’o-phas, and
Mary Mag'da-lene. .

26 When Jesus therefore saw his
mother, and the disciple standing by,
whom he loved, he saith unto his
mother, Woman, behold thy son!

27 Then saith he to the disciple, Be-
hold thy mother! And from that hour
that disciple took her unto his own
home. .

28 [ After this, Jesus knowing that all
things were now accomplished, that the
Scripture might be fulfilled, saith, I
thirst.

29 Now there was set a vessel full of
vinegar: and they filled a sponge with
vinegar, and put # upon hyssop, and
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yida’nitsii. L o

30 Jesus vinegar yits'QQzda’ ganii, A3l alzaa: aidi’ ha-
yaa onot’3ada’ dabii biyi’sizini be’ogoyaago ayiilaa 1éK.

31 Iteh’{golne’il bijij 1ék’e, af godilzinii bijij (dazho
nzhQQgo godilzihgo, ) Jews daanlini kots’{ tsi’ilma’ahi bi-
ka’ dahnaztiigo doo bit dadaabik’eh dahi{ bighg bijad daa-
hotthgo nanahd’niil, daayilmiigo Pilate nadaayoskaad.

32 Aik’ehgo silaada hikaigo Jesus ba’ashhahd{’ tsi’il-
na’ahi bidaahiskat{ dantséhii bijad daayihe sti’, k’ihii atdo’.

33 Aida’ Jesus yaa hikaigo, ilk’ida’ daztsaggo yidaa-
golsiidhil bighg yijad doo daayihezti’ da.

34 Silaada 1’ ba’ask’eh yune’ bésh nneezii oyilgeed,
afd® dagoshch’iy dit ta’{{ t4 bit ha’ijool.

35 Al yo'ijhn yaa nagolni’, na’goni’ii da’anii; da’aniigo
nagolni’go yigolsi, nohwii aldo’ da’ohdlag doleelgo.

36 Dii be’anagot’iidii Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’-
’eshchiinil, Bits’in doo a’ k’e’iltogd da doleel, niihii
begolne’go agodzaa.

37 Bik’ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii l’i aldd’
ganadi’nii, Hadin yighatsi’nlgeedil an daine?ij, doleel.

@38 Dii bikédi’go Joseph, Arimathéadi’ golini, Jesus
yits’a’df® igoPaahii nlini, danant’iego Jews daanlini ye-
naldzidhii bigha, an Jesus bits’thil yiyokeed: afk’ehgo

put i to his mouth.

30 When Jesus therefore had received
the vinegar, he said, It is finished: and
hﬁ bowed his head, and gave up the
ghost.

31 The Jews therefore, because it was
the preparation, that th2 bodies should
not remain upon the cross on the sab-
bath day, (for that sabbath day was a
high day,) besought Pilate that their
legs might be broken, and that they
might be taken away.

32 Then came the soldiers, and brake
the legs of the first, and of the other
which was crucified with him.

33 But when they came to Jesus, and
saw that he was dead already, they

brake not his legs:

34 But one of the soldiers with a spear
pierced his side, and forthwith came
there out blood and water.

35 And he that saw if bare record, and
his record is true; and he knoweth that
he saith true, that ye might believe,

36 For these things were done, that the
Scripture should be fulfilled, A bone of
him shall not be broken.

37 And again another Scripture saith,
They shall look on him whom they
pierced.

38 € And after this Joseph of Ar'i-ma-
thé’a, being a disciple of Jesus, but
secretly for fear of the Jews, besought
Pilate that he might take away the body
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Pilate baa godin’aj. Aku nyaago Jesus bits’ihii naidnne’.
39 Nicodémus aldd’, tPé’yu Jesus yaa nyaa n’ii, jeeh
neh’{’i, myrrh holzéhi, aloes bit nadesdziidi, dala’a go-
nenadin dahdidlee’i shi, yogheelgo nyaa.
40 Jesus bits’ihii nadaidnné’go nak’a’ligaihi yik’idai-
desdiz, lkagolchinii bilgo, Jews daanlini npnee ledaihi-

niithii k’ehgo.

41 Tsi’ilma’ahi biheskalgee dégozhone goz’aa: ai biyi’
tsébii’i'an aniidéhi goz’aa, doo hwaha hadin akone’ nnil-

teehi da.

42 Jews daanlini itch’i’golne’{i bijijhii bigha, ’ii tse-
bi’i’an da’athanédi’ goz’aahii bigha Jesus bits’i akone’ n-
CHAPTER 20

1 Godilzinii bijij Mary Magdalene, t’ahbj, tah godil-
hilda’ tsébiii’anyu Jesus le’sitij n’figee nyaa, nt’éego
tséé daadin’gg n’ii yo’ot’aago yiltsaa.

2 A{d’ nadilwod, Simon Peter hik’e Jesus bitsitke’yu
ta’ii, Jesus bit nzhoo n’{i, yilgo yaa hilwodgo gayilnii,
NohweBik’ehn tsebiii’andi’ ch’idaistii, 133, hayu ndaistij

daizné’ 1€k’e.

shihii doo bidaagonlzi da.

3 Afk’ehgo Peter hik’e Jesus bitsitke’yu ¥a’ihil bilgo

- , .

ch’in’aazhgo tsebii’i’anyu o’aazh.
4 Dala’ natsidnteel: ndi bitsilke’yu la’ihii Peter yaa

of Jesus: and Pilate gave him leave. He
came therefore, and took the body of
Jesus.

39 And there came also Nic'6-dé'miis,
which at the first came to Jesus by
night, and brought a mixture of myrrh
and aloes, about a hundred pound
weight.

40 Then took they the body of Jesus,
and wound it in linen clothes with the
ipices, as the manner of the Jews is to

ury.

41" Now in the place where he was
crucified there was a garden; and in the
garden a new sepulchre, wherein was
never man yet laid.

42 There laid they Jesus therefore

because of the Jews' preparation day;
for the sepulchre was nigh at hand.

CHAPTER 20

HE first day of the week cometh

Mary Mig' da-léne early, when it
was yet dark, unto the sepulchre, and
seeth the stone taken away from the
sepulchre,

2 Then she runneth, and cometh to
Simon Peter, and to the other disciple,
whom Jesus loved, and saith unto them,
They have taken away the Lord out of
the sepulchre, and we know not where
they have laid him,

3 Peter therefore went forth, and that
other disciple, and came to the sepul-
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dilwod, tsebii’’anyu dantse hilwod:

5 Ts’iyaa adzaagy akone’ déz’ijdgo nak’y’lgaihii zhg
aku sinilgo yitts3a, ndi doo ha’ayaa da.

6 Simon Peter aku nyaa dabiké’, an tsébii’i’an yune’
ha’ayaago nak’3y’ligaihil zhg sinilgo yiltsaa,

7 Nak’y’ligai bitsits’in bik’idesdiz n’ii dasahn hisdis-
go apahyu sine’, doo nak’a’ligai a’ihii bil sinil da.

8 Bitsilke’yu 1a’i tsebiii’anyu dantsé hilwodii aldd’

ha’ayaago yilttsaago osdlaad.

9 Bik'ehgo’ihi’nan biyati’ bek’e’eshchiinii, Daztsaadf’
naadiidah doleel, niihii doo hwaha bit idaagoziih da.

10 Aidf’ bitsitke’yu bigowayu onat’aazh.

@11 Mary tsébii’Yangee hichago sizii: hichagda’ ts’i-
yaa adzaago tsébii’Yan yune’ déz’ijd,

12 Bik’ehgo’ihi’nan binal’a’a yaaka’di’hi naki bidiyagé
daatigaihi, Jesus bits’{ siné’ n’iigee sikeego yiltsaa, Ia’
nés’ga n’iigee sidaago, la’ii dés’eez n’iigee.

13 Gadaabilnii, Isdzan, nt’ bighg nchag? Mary gabil-

e

EigonsL da.

nii, SheBik’ehn nadaidntij lag, hayu ndaistij shihii doo

14 Aganpiida’ t’agzhi’ adzaago Jesus sizijgo yiltsas,
ndi Jesus at’ijhii doo yigotlsiid da.

chre.

4 So they ran both together: and the
other disciple did outrun Peter, and
came first to the sepulchre.

5 And he stooping down, and looking
in, saw the linen clothes lying; yet went
he not in.

6 Then cometh Simon Peter following
him, and went into the sepulchre, and
seeth the linen clothes lie,

7 And the napkin, that was about his
head, not lying with the linen clothes,
]:utlfwrapped together in a place by
itself.

8 Then went in also that other disci-
ple, which came first to the sepulchre,
and he saw, and believed.

9 For as yet they knew not the Scrip-
ture, that he must rise again from the

dead.

10 Then the disciples went away again
unto their own home.

11 [ But Mary stood without at the
sepulchre weeping: and as she wept,
she stooped down, and looked into the
sepulchre, o

12 And seeth two angels in white sit-
ting, the one at the head, and the other
lat. the feet, where the body of Jesus had
ain,

13 And they say unto her, Woman,
why weepest thou? She saith unto
them, Because they have taken away
my Lord, and I know not where they
have laid him.

14 And when she had thus said, she
turned bherself back, and saw Jesus
standing, and knew not that it was
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15 Jesus gabilnii, Isdzan, nt’é 133 bighg nchag? Hadin
bika difn’ij? Af ni’ goz’aanii dégozhdnégo agolsinil at’ij
133 nzigo gayilii, Jesus bits'thii nadnltij I¢k’eyugo, ha-
yu nntii shihii shil nagolni’, aik’ehgo nadishne’.

16 Jesus, Mary, bilnii. Mary lediidzaago Hebrewk’eh-
g0, Rabboni, bilnii; shilch’igo’aahii golzeego agolzee.

17 Jesus gabilii, Shedinolchid hela’; doo hwaha shi-
Taa bich’i’ dahnadishdah dahii bigha: aida’ shik’isyu bi-
ch’i’ nnahgo sha bit nadaagolni’, ShiTaa, nohwii atdo’ no-
hwiTaa, Bik’ehgo’ihi’nan hoshkaghn, nohwii aldo’ Bi-
k’ehgo’ihi’nan daahohkaghn bich’j’ nadésdza.

18 Aiki’ehgo Mary Magdalene Jesus bitsilke’yu yaa n-
yasago gadaayilnii, NohweBik’ehn hish’{], aidi’ abilnii
n’ii yil nadaagosni’.

Q19 Da’ai bijii 0’i’aaya, godilzinii bijii, Jesus bitsil-
ke’yu ila’adzaa lék’e, Jews daanlini yedaaldzidhil bighg
daaditihii da’dentgada’ Jesus bitahyu sizijgo daayiltsaa,
nt’eégo gabilnii, Itch’gont’eehii bee nohwich’i) goz’ag le’.

20 Aganniida’ bigan la’ii ba’ask’ehgeehii yit ch’i’nah a-
yiilaa. Bitsiltke’yu beBik’ehndaayittsgada’ bildaagozhood.

921 Jesus ganadaabildo’niid, Ilch’i’gont’eéhii bee no-
hwich’y goz’aa le’. ShiTaa shides’a’hii k’ehgo nohwii

aldo’ daanohwidish’aa.

Jesus.

15 Jesus saith unto her, Woman, why
weepest thou? whom seekest thou?
She, supposing him to be the gardener,
saith unto him, Sir, if thou have borne
him hence, tell me where thou hast laid
him, and I will take him away.

16 Jesus saith unto her, Mary. She
turned herself, and saith unto him,
Rib-bo'ni; which is to say, Master.

17 Jesus saith unto her, Touch me not;
for T am not yet ascended to my Father:
but go to my brethren, and say unto
them, I ascend unto my Father, and
3(:;)0% Father; and fo my God, and your

18 Mary Mig’da-1éne came and told

the disciples that she had seen the
Lord, and that he had spoken these
things unto her.

19  Then the same day at evening,
being the first day of the week, when
the doors were shut where the disciples
were assembled for fear of the Jews,
came Jesus and stood in the midst, and
saith unto them, Peace be unto you,

20 And when he had so said, he showed
unto them his hands and his side. Then
were the disciples glad, when they saw
the Lord.

21 Then said Jesus to them again,
Peace be unto you: as my Father hath
sent me, even so send I you.

22 And when he had said this, he
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22 Aganniida’ yika’zhi) deyolgo gadaayilnniid, Holy
Spirit nohwaa det’33:

23 Dahadin binchg’hii bighg baa nagodenoh’aahii, ai
binch’ii baa nagodet’ag; dahadin binchq’hii bigha doo
baa nagodenoh’aa dahii, binch¢’ii tah yegoyihi.

924 Thomas, nakits’adahii itah nlini, Didymus hol-
zehi, Jesus nyaada’ doo aigee itah sidaa da lék’e.

25 Bitsilke’yu Ia’ihii bit nadaagolpi’, NohweBik'ehn
daahiiltsaa, daabilniigo. Thomas ganii, Bigan biyi’ bésh
bikisk’eh nagoz’aahii hish’ijyugo zhg, bésh odaaz’aa n’if
yune’ nadishniihgo, Ia’ii ba’ask’ehgee o’i’an yune’ nadish-
giihyflgo zhé oshdlag doleel.

q 26 Tsebii yiskag hik’e Jesus bitsitke’yu kih yune’ na-
haztaa lgk’e, kadii Thomas bilgo: aigee daaditih da’-
dent3a ndi Jesus akone’ bitahyu sizijgo nanadaayitsaago
gabilnii, Iich’j’gont’éehii bee nohwich’i’ goz’ay le’.

27 Aid{® Thomas gayilnii, Dzaa bedenlnihgo shigan
nn¥’ij,; yushdé’ dahdenlnihgo sha’ask’ehgee o’i’anhii na-
bik’inlniih; doo odlag dahii doo nlijgo da, ondlaa le’.
28 Thomas gabilii, SheBik’ehn, Bik’ehgohinshnahn

-~ Rt

29 Jesus gabilnii, Shi’{fhii bigha shosindlagd: hadin
doo sho’ij da ndi shodlaanii biyaa gozhgq doo.
430 Jesus bitsitke’yu binaat godiyihgo ana’ol’jiti 13-

breathed on them, and saith unto them,
Receive ye the Holy Ghost:

23 Whosesoever sins ye remit, they
are remitted unto them; and whoseso-
ever sins ye retain, they are retained.

24 (] But Thomas, one of the twelve,
called Did’y-mits, was not with them
when Jesus came.

25 The other disciples therefore said
unto him, We have seen the Lord. But
he said unto them, Except I shall see in
his hands the print of the nails, and put
my finger into the print of the nails, and
thrust my hand into his side, I will fot
believe.

26 [ And after eight days again his

disciples were within, and Thomas with
them: then came Jesus, the doors being
shut, and stood in the midst, and said,
Peace be unto you,

27 Then saith he to Thomas, Reach
hither thy finger, and behold my hands:
and reach hither thy hand, and thrust ¢
into my side; and be not faithless, but
believing,

28 And Thomas answered and said
unto him, My Lord and my God.

29 Jesus saith unto him, Thomas, be-
cause thou hast seen me, thou hast be-
lieved: blessed are they that have not
seen, and yef have believed.

30  And many other signs truly did
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go ayiilaa, a’ dii naltsoosii biyi’ doo bak’e’eshchij da:
31 Afda’ Jesus, Christ nlii, ta’ii Bik’ehgo’ihi’nan biYe’

nlij daahohdlaa doleelgo; aidi’ daahohdlaggo bizhi’ii bi-

lahyu daahinohnaa doleethii bighg dii bak’e’eshchij.

CHAPTER 21
1 Dif bikédi’go tusikaanii Tibérias golzéhi bahgee Je-
sus bitsitke’yu yich’i’ ch’i’nah ana’delzaa; dii k’ehgo

ch’i’nah ana’delzaa.

2 Simon Peter, Thomas, Didymus holzehi, Nathanael,
Galilee biyi’ Canagee golini, Zebedee biye’ke, 1’ii Je-
sus bitsilke’yu naki dawa dala’ nahaztag lek’e.

3 Simon Peter gadaabilnii, Ha’ishleehyu deyaa. Yil
nakaihii gadaabilnii, Neéeé aldo’ aku nil nkah. Dahiskaigo
dagoshch’i’ tsina’eeHli yiyi’ okai; ai bit¥e’ doo nt’e ha-

daizlee da.

4 Hayolkaalda’ Jesus tabgayu sizij; aida’ bitsilke’yu

- - o, o

Jesus at’iinii doo yidaagotisi da.
5 Jesus gadaabilii, Shichaghashe, log 1a’ hadaasolee

nee? Dah, daabihii.

6 Ganadaayildo’niid, Tsina’eeHi dihe’nazhinéégo log
behaidlehé nanestPolihii tedaatkaad, aik’ehgo =’ hadaah-
teeh. Afdi® af tédaiskaad nt’eéégo 10g dazhd Yghii bigha
doo hagot’eego hadailtij bik’eh da.

Jesus in the presence of his disciples,
which are not written in this book:

31 But these are written, that ye might
believe that Jesus is the Christ, the Son
of God; and that believing ye might
have life through his name.

CHAPTER 21

FTER these things Jesus showed
A himself again to the disciples ai
the sea of Ti-bé'ri-is; and on this
wise showed he himself.

2 There were together Simon Peter,
and Thomas called Did’y-miis, and Na-
thin’a-81 of Ca'na in Galilee, and the
sons of Z&b’é-dée, and two other of his

. disciples.

3 Simon Peter saith unto them, I go
a fishing. They say unio him, We also
go with thee. They went forth, and
entered into a ship immediately; and
that night they caught nothing.

4 But when the morning was now come,
Jesus stood on the shore; but the dis-
ciples knew not that it was Jesus.

5 Then Jesus saith unto them, Chil-
dren, have ye any meat? They answered
him, No.

6 And he said unto them, Cast the net
on the right side of the ship, and ye shall
find. They cast therefore, and now they
were not able to draw it for the multi-
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7 Bitsilke’yu dala’a Jesus bil nzhonihii Peter yich’i’
ganii, NohweBik’ehn at’{] laa. Simon Peter hadifi at'iinii
yaa ideztsaada’, na’idziid bigha bi’{i adayidiltsooz n’ii
anagodlaago tayi’ yahit’ag.

8 Jesus bitsitke’yu 1a’ihii, 1og behaidlehé nanest¥olihii
tog bee halk’ilgo daidolshoolgo, tsina’eeHiyee hikai, (doo
anahdi’ tatsa ngont’i’ da, dala’a gonenadin da’des’eezyu
shi.

15 ):Pé.ts’é, haskaida’ tsiid diltti’go, log 1a’ii ban bilgo
kQ’ka’ sinilgo daayiltsag.

10 Jesus gadaabilnii, Loghadaasolee’ii ta’ deda’nohniil.

11 Simon Peter, tsina’eeHi yiyi’ oyaago, log behaidleheé
nanesttolihii 10g nchaahii bee halk’ilgo tabaazhi’ nyident-
shood, logii data’a gonenadin bika'yu ashdladin taagi: 1og
dazhq 133 ndi 10g behaidlehé nanest¥Slihil doo odlaad da.

12 Jesus gadaabilnii, Yushdé’ da’ohsaa. Bitsilke’yu
daaste’go doo la’, Hadin ant’ii? daabilii da, beBik’ehn
at’ijgo yidaagolsijdhii bighs.

13 Aidi’ Jesus ban naidnné’go bita’izné’, 16g aldo’.

14 Dii bilgo taadn Jesus bitsitke’yu yich’i’ ch’i’nah
adelzaa, daztsaadi® naadiidzaahii bikéd{’go.

q15 A3t da’iyaada’ Jesus Simon Peter gayilii, Simon,
Jonas biye’ nlini, ya’ dii bitisgo nil! nshgg née? Peter
gabilnii, Ha’oh, sheBik’ehn; shi} nzh66nii bigontsi, Je-

tude of fishes.

7 Therefore that disciple whom Jesus
loved saith unto Peter, It is the Lord.
Now when Simon Peter heard that it
was the Lord, he girt his fisher’s coat
unto him, (for he was naked,) and did
cast himself into the sea.

8 And the other disciples came in a
little ship, (for they were not far from
land, but as it were two hundred cubits,)
dragging the net with fishes.

9 As soon then as they were come to
land, they saw a fire of coals there, and
fish laid thereon, and bread.

10 Jesus saith unto them, Bring of the
fish which ye have now caught.

i1 Simon Peter went up, and drew the

net to land full of great fishes, a hun-
dred and fifty and three: and for all
there were so many, yet was not the net
broken.

12 Jesus saith unto them, Come and
dine. And none of the disciples durst
ask him, Who art thou? knowing that
it was the Lord.

13 Jesus then cometh, and taketh
bread, and giveth them, and fish like-
wise.

14 This is now the third time that Jesus
showed himself to his disciples, after
taat he was risen frem the dead.

15 q So when they had dined, Jesus
saith to Simon Peter, Simon, son of
J6'nas, lovest thou me more than these?
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sus ganado’niid, ShidibeHj bizhaazhé sha biza’hiniil.

16 Nakidngee Jesus ganabildo’niid, Simon, Jonas biye’
nlini, ni} nshog née? Peter gabilnii, Ha’oh, sheBik’ehn,
shit nzhoonii bigonlsi gadnii. Jesus ganabildo’niid, Shi-
dibeHi sha biza’hiniit.

17 Taadngee ganabildo’niid, Simon, Jonas biye’ nlini,
nit nshgo née? Peter doo bil gozhqQq da, taadn, Nit nshqg
nee? bilmniidhii bigha. Aik’ehgo Peter gabilnii, SheBi-
k’ehn dawa bigonlsi, gadnii; shil nzhoonii bigonisi., Jesus
ganabildo’niid, Shidibeh], sha biza’hiniil.

18 Da’anii, da’aniigo ganildishnii, Anii nanpnaada’ dani
ak’ena’idlééhgo, dahant’iiyt nannaa ni’: hastiin sinlijgohii
ilts’y’ dahdnlnihda’, 1a’ n’ii na agole’go, doo hant’ii dayu
niditeeh doo.

19 Dii Jesus yee anniid, da’itsaah daat’ehi Peter yee
datsaahgo Bik’ehgo’ihi’nan izisgo ye’at’ééhii ch’i’nah a-
dolniilgo. Aganniida’ Peter, Shiké’ hipaal, yiii.

20 Peter t’agzhi’ déz’i,j,dgo, Jesus bitsilke’yu bil nzho-
nihii bike’ higaalgo yiltsaa; an da’iyqa n’iigee Jesus bi-

-, » . -, o,

tildi’ yinentiida’, SheBik’ehn, hadiihii ch’ini’aah doleel?

nniid 1ek’.

21 Peter biltsgada’ Jesus gayiknii,

”_ ., ”

nneehn hago anneh aida’?

SheBik’ehn, lai

He saith unto him, Yea, Lord; thou
“knowest that I love thee. He saith unto
bim, Feed my lambs. _

16 He saith to him again the second
time, Simon, son of Jo'nas, lovest thou
me? He saith unto him, Yea, Lord;
thou knowest that I love thee. He saith
unto him, Feed my sheep. ] )

17 He saith unto him the third time,
Simon, son of Jo'nas, lovest thou me?
Peter was grieved because he said unto
him the third time, Lovest thou me?
And he said unto him, Lord, thou
knowest all things; thou knowest that I
love thee. Jesus saith unto him, Feed
my sheep.

18 Verily, verily, I say unto thee, When

thou wast young, thou girdedst thyself,
and walkedst whither thou wouldest:
but when thou shalt be old, thou shalt
stretch forth thy hands, and another
shall gird thee, and carry thee whither
tligu ’Iv:vht.:iouldegfI no]:. igni b

s spake he, signifying by what
death he should glorify God. And when
he had spoken this, he saith unto him,
Follow me.

20 Then Peter, turning about, seeth
the disciple whom Jesus loved follow-
ing; which also leaned on his breast at
supper, and said, Lord, which is he
that betrayeth thee?

21 Peter seeing him saith fo Jesus,
Lord, and what shall this man do?
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22 Jesus gabilmij, Hasht’{iylgo nanisdzaazhi’ hinaa,

-~ - -

hant’e nanintYog aizhi’? Nku shike’ hinaat!

23 A{ bitsitke’yu dala’a doo datsaah da, ch’iniihii Jesus
yil nakaihii bitah didezdlaad: ndi Jesus, Doo datsaahda,
doo bilnniid da; daazhogo, Hasht’iiyugo nanisdzaazhj
hinaa, hant’e nanintYog aizhi’, bilnpiida’.

24 Da’an, doo datsaah da, daalch’iniihii binaatdii dawa
anagot’ijl 1€k’ehii yaa nagolpi’di’ yak’e’eshchij aldo’: yaa
nagosni’ii da’aniigo bidaagonlzi.

25 La’ii 1ago aldo’ Jesus anat’iid; af dawa naltsoos
bee alzaayugo, ni’gosdzan bika’ doo hayu ba goz’aa da

doleel shi nsi.

22 Jesus saith unto him, If I will that
he tarry till I come, what is that to thee?
follow thou me.

23 Then went this saying abroad among
the brethren, that that disciple should
not die: yet Jesus said not unto him, He

shall not die; but, If I will that he tarry
till I come, what is that to thee?

24 This is the disciple which testifieth
of these things, and wrote these things:
and we know that his testimony is true.

25 And there are also many other
things which Jesus did, the which, if
they should be written every one, I sup-
pose that even the world itself could not
contain the books that should be written.

Amen.



